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YnaH 1.

MoTBphyje ce YroBop o 3ajMmy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a lNpojekat
narpagte 6ps3e caobpahajHnue Hoen Cag — Pyma (,Ppywukoropcku kopugop”)
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jaHyapa 2022. roguHe, y opyUr1uHany Ha eHrrieCKoM jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekat
narpagke 6pse caobpahajHnue Hoen Cag — Pyma (,Ppylukoropcku kopugop”)
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3ajmonpvmMua n knHecke Export-Import 6aHke kao 3ajMopaBua, y opurnHany Ha
€HINIEeCKOM je3UnKy 1 'y NpeBoay Ha CPMCKM je3nK rnacu:
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT

(the "Agreement") is made on the day of January 26, 2022 (date)

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“‘Borrower"), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the “Lender"),
having its registered office at No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing 100031, China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China and the
Government of the Republic of Serbia entered into Agreement on Economical and
Technical Cooperation in the field of Infrastructure, which enforced from June 25,
2010.

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of up
to US Dollar Six Hundred and Eight Million and Three Hundred Eighty Four
Thousand and Six Hundred Ten only (US$ 608,384,610.00) to the Borrower for the
financing needs under the Commercial Contract (as defined in Article 1), and;

(C) Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia, on
behalf of the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure (hereinafter
referred to as the “Financer”) and Public Enterprise “Roads of Serbia” (hereinafter
referred to as the “Investor”) and Koridori Srbije d.o.o (hereinafter referred to as the
‘Employer”) and China Road and Bridge Corporation (hereinafter referred to as the
“Contractor”) have entered into on 6" of October 2020 the Commercial Contract on
Design and Execution of Works on Construction of the Fast Road — IB Category
State Road No. 21 Novi Sad — Ruma (“Fruskogorski Corridor”) Project (hereinafter
referred to as the “Commercial Contract”) with the contract number 48-00-
7081/2020-3 for the purpose of the implementation of the Project (as defined in
Article 1).



NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:

ARTICLE1  DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings:

11 “‘Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of China.

1.2 “Affiliates” means, in relation to any person Controlling or Controlled by, or
jointly Controlling or Controlled by, a third party with such person with respect to
equity interests, funds, operations, sales and distributions or in any other aspects.

1.3 “Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to
time upon the written consent of the parties.

1.4 “Availability Period” means the period commencing on the date specified in
the Notice of Commencement of Availability Period and ending on the earliest of (a)
the date falling 60 months thereafter; (b) the date on which the Facility is fully
disbursed, cancelled or terminated hereunder; and (c) any date mutually agreed
upon in writing by the Lender and the Borrower;

15 ‘Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing and Belgrade, including Saturdays and Sundays on which banks
are open for business as required by the provisional regulations of China and Serbia,
but excluding the legal festivals and holidays of China and Serbia and Saturdays and
Sundays falling out of the aforesaid regulations.

1.6 “China” means the People’s Republic of China.

1.7 “‘“Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.

1.8 “Commercial Contract” means, the Commercial Contract on Design and
Execution of Works on Construction of the Fast Road — IB Category State Road No.
21 Novi Sad — Ruma (“Fruskogorski Corridor”) Project with the contract number 48-



00-7081/2020-3 for the purpose of the implementation of the Project entered by and
between Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of
Serbia, on behalf of the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure as the
‘Financer” and Public Enterprise “Roads of Serbia” as the “Investor” and Koridori
Srbije d.o.0 as the “Employer” and China Road and Bridge Corporation as the
“Contractor” on 6™ of October 2020 with the total amount of US Dollar Seven
Hundred Fifteen Million and Seven Hundred Forty Six Thousand and Six Hundred
only (US$715,746,600.00 ).

1.9 “Control” means, in relation to any person, having voting rights or material
impacts over the management and decision-making of such person’s operation,
finance and other matters directly or indirectly;

1.10 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.

1.11 “End-User” means the Government of the Republic of Serbia represented by
the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure, as the Financier in
accordance with the Commercial Contract and Public Enterprise “Roads of Serbia”,
as the Investor in accordance with the Commercial Contract and Koridori Srbije d.o.o,
as the Employer in accordance with the Commercial Contract, which ultimately utilize
the Facility.

1.12 “Engineer” means a person or a group appointed by the End-User to act for
control of the execution of the duties foreseen by the Commercial Contract.

1.13 “Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.14 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.15 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period

expires.

1.16 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and
interest after the maturity of the Grace Period.

1.17 “Grace Period” means the period commencing on the date specified in the



Notice of Commencement of Availability Period and ending on the date 60 months
thereafter, during which period only the interest and no principal is payable by the
Borrower to the Lender. The Grace Period includes the Availability Period.

1.18 “Interest Payment Date” means the 15" of May and the 15" of November in
each calendar year and the Final Repayment Date.

1.19 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set
out in Appendix 5 attached hereto.

1.20 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility.

1.21 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.22 “Maturity Period” means the period commencing on the date specified in the
Notice of Commencement of Availability Period and ending on the date falling 240
months thereafter, including the Grace Period and the Repayment Period.

1.23 “Notice of Commencement of Availability Period” means a written notice
in the form set forth in Appendix 10 attached hereto, in which the commencement
date of Availability Period shall be specified;

1.24 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice in the
form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.25 “Project” means Construction of the Fast Road Novi Sad — Ruma
(“Fruskogorski Corridor”) Project.

1.26 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower is located,
i.e., the Republic of Serbia.

1.27 “Relevant Parties” means the parties to the Commercial Contract, any
parties relevant to the Project.

1.28 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.



1.29 “Repayment Period” means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.30 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts
of repayments of the Loan set forth in Appendix 11 attached hereto.

1.31 “Sanctions” means any of the following measures or actions enacted,
promulgated, enforced, administered, implemented or interpreted from time to time
by any Sanctions Authority in the form of, including but not limited to laws,
regulations, administrative orders, directives, guidance or decisions:

(a)  prohibiting or restricting any person from performing any act under any
legal documents;

(b)  bhaving adverse effects on the trade, operation, business, investment,
export, financing, or assets of the Lender, any Affiliates of the Lender, any person
relevant to performance of the Loan and Relevant Parties.

1.32 “Sanctions Authority” means any legislative institution, administration
institution, government or intergovernmental organization, transnational institution or
international organization (including any governmental institution or agency of the
foregoing) administering economic or financial sanctions or trade embargoes,
including but not limited to the United Nations Security Council, the US Department
of the Treasury (including the Office of Foreign Assets Control, OFAC), the US
Department of Commerce and any other governmental agency of the US, the
European Union and the United Kingdom government.

1.33 “Sanctions Restricted Person” means any person that is, or is owned or
Controlled (as defined herein, and in addition as such terms are interpreted in
accordance with applicable Sanctions laws and regulations) by one or more persons
that is:

(@) designated by a Sanctions Authority (including on a list of sanctioned
entities or on a list of sanctioned sectors) to be the target of Sanctions or the subject
of Sanctions; or

(b)  located or ordinarily resident in, or incorporated or organized under the
laws of a country or territorial that is the target of country-wide or territory-wide
Sanctions.



1.34 “Section 1" has the meaning as assigned in Article 12 of Commercial
Contract.

1.35 “Section 2" has the meaning as assigned in Article 12 of Commercial
Contract.

1.36 “Section 3" has the meaning as assigned in Article 12 of Commercial
Contract.

1.37 “Section 4" has the meaning as assigned in Article 12 of Commercial
Contract.

1.38 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the
United States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the
“Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding US Dollar Six Hundred and
Eight Million and Three Hundred Eighty Four Thousand and Six Hundred Ten only
(US$ 608,384,610.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be three percent (3%) per
annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero-point five percent
(0.5%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be zero-point five percent
(0.5%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, starting from the date
of the Notice of Commencement of Availability Period to the Final Repayment Date,
among which the Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall
be 180 months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the
sole purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of the
Commercial Contract amount, and not be used for payment of brokerage fees,

agency fees or commission.
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2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to US Dollar Three Million and Forty One Thousand and
Nine Hundred Twenty Three and Five Cent (US$3,041,923.05) in one lump within
thirty (30) days after this Agreement becomes effective but not later than the first
Disbursement Date in any case, which amount shall be calculated at the rate set
forth in Article 2.2. The Management Fee shall be paid to the account designated in
Article 4.4.

2.7 On the date falling 30 days after the date on which this Agreement becomes
effective until the date that facility has been fully withdrawn or last date of Availability
Period on whichever comes first, the Borrower shall pay semi-annually to the Lender
a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the undrawn and
uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue from and
including the date falling 30 days after the date on which this Agreement becomes
effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days elapsed
and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and be paid
in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment Date.

ARTICLE3  DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedents have
been waived by the Lender in writing). After all the conditions stipulated in Appendix
1 have been fulfilled to the satisfaction of the Lender, the Lender shall issue a Notice
of Commencement of Availability Period to the Borrower.

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end
of the Availability Period and such application is approved by the Lender. In any
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event, the Availability Period shall not exceed the Grace Period unless both Lender
and Borrower reach consensus and sign amendment agreement. Any portion of the
Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof shall be
automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the Borrower shall
not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the undrawn Facility.

3.4  The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Subject to conditions in Article 3.1 and 3.2 and other terms and conditions of
this Agreement, the Borrower shall issue, during the Availability Period, an
Irrevocable Notice of Drawdown via courier to the Lender and instruct the Lender to
make the Disbursement, via the Borrower’s Account (as defined in Article 4.5), into:

(a) the account opened by the Chinese Contractor with the Lender for
the purpose of the Commercial Contract:
Payee: China Road and Bridge Corporation
Opening Bank: The Export-Import of China
Account No.:1360000100000956204

(b)  Or,

such other account confirmed by Contractor in written form and
designated in any agreement made in writing entered into by the Borrower
and the Lender for the purpose of receiving payments under or in
connection with the Commercial Contract.

Each account under above paragraph (a) and (b) is hereinafter referred to as the
“Disbursement Account”.
3.6 Forthwith upon the allocation of the disbursement to the Borrower’s Account,
the Lender shall be deemed as having completed its disbursement obligation under
this Agreement and such disbursement shall become the indebtedness of the
Borrower. The Borrower shall repay to the Lender the principal amount drawn and
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outstanding under the Facility together with any interest accrued thereon in
accordance with this Agreement.

3.7 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such
other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3  All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and Interest
within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 11 sent by the Lender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4
4.4.1 Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement
shall be remitted to the:
(a) the account of the Lender as following:
For USD payment/repayment
Payee: The Export-Import Bank of China (EIBCCNBJXXX)
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Swift Code: BKCHUS33
Account No.: 01000130;
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For EUR payment/repayment

Payee: The Export-Import Bank of China (EIBCCNBJXXX)
Open Bank: Bank of China Frankfurt Branch

Swift Code: BKCHDEFF

Account No.: 1083002004

(b) Or,

such other account as designated by the Parties in any amendment to this
Agreement made in writing entered into by and between the Lender and the
Borrower.

Each account under above paragraph (a) and (b) is hereinafter referred to as the
“Repayment Account”. And such payment shall be made with a message that
such payment is made for “[Construction of the Fast Road Novi Sad — Ruma
(“FruSkogorski Corridor”) Project] Loan Agreement, PBC (2021) NO.23 TOTAL
NO. (528)".

4.4.2 All repayments/payments by the Borrower to the Lender under this
Agreement shall only be made to the Repayment Account. Any repayment/payment
by the Borrower to the Lender made to an account other than the Repayment
Account does not constitute any repayment/payment under the Agreement and the
Borrower shall not be exempted from its repayment/payment obligations under this
Agreement in accordance with the terms and conditions thereof. Any
repayment/payment shall only be considered as completed when the Lender deducts
the corresponding amount from the Repayment Account.

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on
Construction of the Fast Road Novi Sad — Ruma (“Fruskogorski Corridor”) Project
(name of the Project)” (hereinafter referred to as the “Borrower’s Account”) to
record the amount owing or repaid or paid by the Borrower. The amount of the
Facility recorded as drawn and outstanding in the Borrower’s Account shall be the
evidence of the Borrower's indebtedness owed to the Lender and shall be binding on
the Borrower in the absence of manifest error.

4.6 For the avoidance of doubt, the Borrower’'s Account may only be amended by
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amendment to this Agreement made in writing and entered into by and between the
Lender and the Borrower.

4.7 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.8 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under
the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment
shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment, the
Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in
accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

ARTICLES5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and represented
by Ministry of Finance and has full power, authority and legal rights to borrow the
Facility on the terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations acts and procedures as
required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations or filings as
required by the laws of the Borrower’s Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

54 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
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under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower’s performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the
case may be, in any jurisdiction.

5.6 None of the Borrower, or any Relevant Parties, or any shareholders, senior
officers, directors, or employees of the Borrower, or any Relevant Parties (together
the “Obligor Parties”) is:

(i) a Sanctions Restricted Person;

(i) in violation of or has violated any Sanctions imposed or adopted by any
Sanctions Authority in connection with this Project;

(i) engaged in any transaction, activity or conduct that could reasonably be
expected to result in it or them becoming a Sanctions Restricted Person; or

(iv) the subject of or otherwise involved in any inquiries, claims, lawsuits,
investigations or other proceedings relating to Sanctions.

5.7 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in
all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE6  SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
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without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder
and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions
hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under this
Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without
any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the
event the Borrower is required by law to make any such deduction or withholding
from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender
such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full
amount which would have been received hereunder had no such deduction or
withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due and
payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal
year. However, the Borrower’s failure to include corresponding allocation in its
budget shall not in any way reduce or affect its obligations under this Agreement or to
be used as a defense for the failure to make any payment due under the Loan
Agreement.

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and
accurate:

(2) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status
of the Project and the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information
pertaining to the performance of this Agreement at any time
reasonably requested by the Lender.
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6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of
(Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:
(2) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;
(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this
Agreement;
3) any change of the communication address of the Borrower specified
in Article 8.8;
(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;
(5) any significant amendment or supplement to the Commercial
Contract;

6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon becoming
aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict, interfere
with or otherwise adversely affect the performance by any party of its obligations
under the Commercial Contract, including but not limited to any event or dispute in
connection with:

(2) taxation; and

(2) any party’s failure to timely perform its relevant obligations under

such Commercial Contract.
To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower shall

promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and
minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute.

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the Lender,
the Borrower will provide the Lender within six months of completion of the Project
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with the Project completion summary report and provide within the period as required
by the Lender the documents and materials for the post evaluation for the Project.
The Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of the
documents and materials provided.

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated
in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or
other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of
comparable terms and conditions which are stated or might be stated in agreements
with other creditors.

6.13 The Borrower undertakes with the Lender that the Borrower will and will
ensure that any other Obligor Party will,

(i) comply with Sanctions with respect to any operations and conducts
performed,under the Project or the Commercial Contract;

(ii) disclose voluntarily or at the request of the Lender from time to time, timely
and sufficiently, any documents or information in relation to Sanctions, including but

not limited to:

(A) the fact that any Obligor Party has become a Sanctions Restricted
Person;

(B) the fact that any Obligor Party is involved in any inquiries, claims,
lawsuits, investigations or other proceedings relating to Sanctions;

© business and operations of any Obligor Party or the Commercial
Contract or the Project are targeted or otherwise restricted by
Sanctions, including Sanctions that could result in any Obligor Party
becoming a Sanctions Restricted Person; and

(D) any other circumstances that could have adverse consequences on

this Agreement due to Sanctions;

(iif) cooperate with the Lender to provide sufficient information at its request
from time to time, timely and sufficiently, for the purpose of compliance with any
Sanctions, anti-money laundering and anti-terrorism requirements; and

(iv) irrevocably authorize the Lender, for the purposes of compliance with
Sanctions, anti-money laundering and anti-terrorist financing requirements, to
disclose information to Sanctions Authorities or other regulatory authorities or other
competent agencies.

6.14 The Borrower undertakes with the Lender that the Borrower will not and will
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ensure that any other Obligor Party will not:

(i) become a subject or target of Sanctions;

(ii) directly or indirectly use any monies advanced under this Facility or lend,
contribute or otherwise make available such monies to any person where the
purpose or effect of such monies being used, lent, contributed or otherwise made
available:

(A) is to fund or facilitate any activity that would at that time be in breach
of Sanctions or be an activity with, or for the benefit of, a Sanctions
Restricted Person; or

(B) could reasonably be expected to result in a breach of Sanctions by
an Obligor Party, the Lender or any of its branch offices or Affiliates;

(iii) directly or indirectly fund all or any part of a payment under this Agreement
out of proceeds derived from any business or transaction which is prohibited by
Sanctions, which is with a Sanctions Restricted Person or which would otherwise
result in a breach of Sanctions by the Lender or any of its branch offices or Affiliates;
or

(iv) carry out any transactions, activities, operations, or conducts, with respect to
any operations and conducts performed, under the Project or the Commercial
Contract, in violation of the Sanctions or that could result in any Obligor Party
becoming a Sanctions Restricted Person.

6.15 If the Lender in its sole discretion determines that the performance of this
Agreement and / or the making, funding or allowing to remain outstanding of all or
part of the Loan hereunder becomes impossible, prohibited by law or regulation, or
could result in the Lender or any of its branch offices or Affiliates being sanctioned,
the Lender may so notify the Borrower with a written notice specifying the said
circumstances and shall at the same time be entitled to one or more of the following
measures:

(&) cancel any available Facility;

(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest,
and all other amounts accrued or outstanding to the Lender under this Agreement be
immediately due and payable;

(c) directly deduct the outstanding amount due and payable by the
Borrower under this Agreement, including but not limited to outstanding Loans,
together with accrued interest and all other amounts accrued, from any account of
the Borrower (denominated in any currency) opened with the Lender, the Agent or
any other onshore and offshore branch offices of the Lender , if applicable; or

(d) exercise any other rights of the Lender under this Agreement and in
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accordance with applicable laws and regulations.

7.1

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT

Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable
principal, interest, Commitment Fee, Management Fee or other
sums in accordance with the provisions hereof unless such
payment is made within 30 days of its due date;

Any representation and warranty made by the Borrower in Article
5, Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate,
document and material submitted and delivered by the Borrower
pursuant to this Agreement proves to have been untrue or
incorrect in any material respect ;

The Borrower fails to punctually perform any of its other
obligations under this Agreement or is in breach of any of its
covenants and undertakings made under this Agreement, and
does not remedy such breach to the satisfaction of the Lender
within 30 days after receipt of written notice from the Lender
requiring it to do so;

Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs
in respect of any other agreement involving the borrowing of
money or any guarantee between the Borrower and any other
banks or financial institutions;

Significant changes have occurred with respect to the Project or
the Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may
have material adverse effect on the ability of the Borrower to
perform its obligations under this Agreement;

The Borrower stops or suspends repayment to its creditors
generally;

any other events or circumstances, in the reasonable judgment of



7.2

21

the Lender, that can be deemed as the credit deterioration of the
Borrower or may jeopardize the Loan or any rights of the Lender
under this Agreement.

Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default and at any time
thereafter (unless such Event of Default has been waived by or remedied to
the satisfaction of the Lender), the Lender may, by written notice to the
Borrower, take either or all of the following actions (but without prejudice to
any other rights and remedies available to it):

(a) declare the principal of and accrued interest on the Loan and all other
sums payable hereunder to be, whereupon the same shall become,
immediately due and payable without further demand, notice or other
legal formality of any kind,;

(b) cancel the Facility unutilized by the Borrower or declare the Facility
terminated without giving prior notice whereupon the obligation of the
Lender to make further Disbursement hereunder shall immediately
cease; and

(c) enforce its rights wunder the Guarantee/Mortgage/Pledge (if

applicable).

7.3

8.1

Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for
either the Lender or the Borrower to perform its obligations under this
Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the
disbursement of the Facility, and/or declare all the principal and accrued
interest and all other sums payable hereunder to be immediately due and
payable by the Borrower without further demand, notice or other legal
formality of any kind.

ARTICLE8  MISCELLANEOUS

The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any
arbitration proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement
of any arbitral award pursuant thereto.



8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

22

Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to
any third party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of
its rights, interests and obligations hereunder to a third party with notice to
the Borrower. The Borrower shall sign all such documents and do necessary
acts and things as the Lender may reasonably require for the purpose of
perfecting and completing any such assignment and transfer, provided that
any costs incurred by the Borrower in connection therewith shall be borne by
the Lender.

This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract.
Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not
affect the obligations of the Borrower under this Agreement.

This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached
through such consultation, each party shall have the right to submit such
dispute to the China International Economic and Trade Arbitration
Commission (CIETAC) for arbitration. The arbitration shall be conducted in
accordance with the CIETAC’s arbitration rules in effect at the time of
applying for arbitration. The arbitral award shall be final and binding upon
both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China
as its authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of
any notice, writ, summons, order, judgment or other legal documents in
China. If for any reason the agent named above (or its successor) no longer
serves as agent of the Borrower to receive legal documents as aforesaid,
the Borrower shall promptly designate a successor agent satisfactory to the
Lender. The Borrower hereby agrees that, any such legal documents shall
be sufficiently served on it if delivered to the agent for service at its address
for the time being in Beijing, whether or not such agent gives notice thereof
to the Borrower.
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8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of fees
hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without
the prior written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any
information hereunder or in connection with this Agreement to any third party
unless required by applicable law.

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile
to the following respective address or facsimile number of both parties; in
the event that the following address or facsimile number of any party
hereunder has changed, such party shall immediately inform the other party
in the way set out in this Agreement:

To the Lender: Sovereign Business Department
(Concessional Loan Department)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83579143
Contact Person: Mr. Mao Haoyu

To the Borrower: Public Debt Administration
Ministry of Finance
Government of the Republic of Serbia
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461
Contact Person: Ms. Ana Tripovi¢, Director
Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:
(2) if sent by personal delivery: at the time of delivery;
(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays,
Sundays and statutory holidays);
3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched
by fax machine.
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This Agreement shall be signed in the English language. The notes and
other written documents delivered between the Borrower and the Lender
under this Agreement shall all be written in English.

Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising
any of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such
right, power or privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single
or partial exercise of any right, power or privilege preclude any further
exercise thereof or the exercise of any other right, power or privilege in
accordance with applicable laws.

The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the
Borrower and the Lender.

ARTICLE9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following

conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the
Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower’s Country approving the borrowing by the
Borrower hereunder;

(3) Document evidencing the establishment of designated team by End-
User specifically responsible for supervision and urge of the
effectiveness of this Agreement and on-time completion of project

design, permit approval process.

The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice
of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after
all the conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have
been fully satisfied.
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9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year
after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the
Facility to determine whether to continue the performance of this Agreement
or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this

Agreement to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized
representatives, on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by :
Name: Mr. SiniSa Mali Name: Ms. Zhang Tianqin
Title:  Minister of Finance Title: Deputy General Manager

Sovereign Business Department
(Connsessional Loan Department)

on behalf of on behalf of
The Government of the Republic of The Export-Import Bank of China
Serbia
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Appendices:

. Conditions Precedent to the First Disbursement

. Conditions Precedent to Each Disbursement after the First Disbursement
. Full Powers

. Power of Attorney (for Drawdown)

. Form of Irrevocable Notice of Drawdown

. Form of Legal Opinion

. Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent

. Letter of Confirmation
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. Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement
10. Notice of Commencement of Availability Period
11. Form of Repayment Schedule
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower’s application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(2) Copy of this Agreement which has been duly signed by all parties thereto
respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents
in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly signed by all
parties thereto and have become effective;

3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized and
accepted by the Lender;

(4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and any
other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of such
authorized representatives.

(5) Document(s) evidencing that the funds under the Project other than the Facility
under this Agreement has been raised as planned;

(6) Certified true copies of any and all documents evidencing that the End-User has
made payment to the Contractor, without utilizing the proceeds of the Loan, prior to first
disbursement (hereinafter referred to as the “Self-raised Fund” ), so that after such
disbursement, the ratio of the aggregate Self-raised Fund to the Loan shall not be lower
than 15:85;

(7 If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public office
or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s country to
ensure the validity, legality and enforceability of such documents;



28

(8) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article 2.7,

(9) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed with
the official stamp of the Borrower, and sent by courier or authenticated SWIFT not later
than the tenth (10™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to
be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant
amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in
compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(20) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(12) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named
in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance otherwise
approved by the Lender in writing and the written confirmation of acceptance of
appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the form and
substance otherwise approved by the Lender in writing;

(12) Commitment Letter issued by End-User to promise the relevant project design,
permit approval will be completed on time in accordance with Commercial Contract and

progress of construction work;.

(13) Time Schedule issued by End-User regarding the land expropriation and
demolition for Section 3, Section 1 and Section 4 of the Project;

(14) Certified true copies of the Engineer contract which has been duly signed with
the Engineer;

(15) Certified true copies of the major design and construction subcontracts in full
form and substance acceptable to the Lender which have been duly signed by the

Contractor and relevant subcontractors;

(16) Contractor establishes and submits detailed regulation for subcontractor
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management;

(a7) Document evidencing the conditions set in Article 53 of Commercial Contract for
Commencement of Service and Works on section 2 of the Project have been fully met,
and Contractor confirms in written form that the status of land expropriation and demolition
of Section 2 of the Project satisfies the requirements of construction work;

(18) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.

After all the above conditions have been fulfilled to the satisfaction of the Lender,
the Lender shall issue a Notice of Commencement of Availability Period to the

Borrower.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year after
the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First Disbursement

1.1 For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender shall
not be obliged to make any such disbursement to the Borrower, unless the Borrower
has fulfilled the following conditions and the Lender has received the following
documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower, and sent by courier not later than the tenth
(10™ Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be made;
such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant
amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in
compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) Certified true copies of documents evidencing that the End-User has made
sufficient payment to the Contractor, without utilizing the proceeds of the Loan, prior
to each disbursement, so that after such disbursement, the ratio of the aggregate
Self-raised Fund to the Loan shall not be lower than 15:85;

(7) The Facility hereunder has not been terminated;

(8) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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1.2 The Lender shall not be obliged to make the disbursement for the implementation
of construction work of Section 3, 1 and 4 of the Project to the Borrower for the first
time unless all the conditions precedent set out in 1.1 above and following condition
have been satisfied:

(1) Document evidencing the conditions set in Article 53 of Commercial Contract for
Commencement of Service and Works on each section separately (sections 3, 1 and
4) of the Project have been fully met, and the status of land expropriation and
demolition of each section (sections 3, 1 and 4) of the Project satisfies the
requirements of construction work.
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Appendix 3

Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia H.E. (name)
authorizes hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia,

(name)

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential Buyer
Credit Loan Agreement on Construction of the Fast Road Novi Sad-Ruma
(“FruSkogorski Corridor”) Project between the Government of the Republic of Serbia
represented by the Ministry of Finance as Borrower and the Export-Import Bank of
China as Lender.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to_(name)

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this _(date) .

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)
l, (Name of Authorizing Person), am (Title of
the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the

“Institution”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make
drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of
the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the
event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby
authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory”),
(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the

drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5

FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)
To: The Sovereign Business Department (Concessional Loan Department)

The Export-Import Bank of China

No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031,

P.R.China

Tel: 010-83579143

Serial No:
Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. , hereinafter referred to
as the “Agreement”) dated (date) by and between _(the
“‘Borrower”) and The Export-Import Bank of China (the “Lender”). This is a Notice of
Drawdown. Capitalized terms used herein and not otherwise defined shall have the

same meanings as defined in the Agreement.

1. We hereby apply for a Disbursement on the following terms:

Proposed Disbursement Date: | ] (or, if that is not a Business Day, the next
Business Day)

Amount: [ ](Currency: USD

In Words: (Currency: USD)

Disbursement Account (in .
Payee:

accordance with Article 3.5 of

the Agreement): Account Bank:
Account No.:
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Pursuant to the terms and conditions of the Agreement, we hereby instruct and
authorize you to debit the Borrower’s Account, with the amount of the Disbursement.

2. This Disbursement is made to the Invoice (Invoice No. )
under the Commercial Contract (Contract No.: ), and for
the payment of (purpose).

3. We hereby confirm that forthwith upon the allocation of the Disbursement to the
Borrower’s Account, this Disbursement shall be deemed as having been made by us
under the Agreement and the amount drawn shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.

We further confirm that:

1) the representations and warranties made by us in the Agreement remain true,
correct and valid in all respects by reference to the facts and circumstances
subsisting as of the date of this Notice of Drawdown;

2) no Event of Default referred to in the Agreement has occurred and continuously
exists or would result from the proposed Loan;

3) all the conditions precedent specified in the Agreement have been satisfied and
have remained true, accurate and valid in all respects by reference to the facts
and circumstances subsisting as of the date of this Notice of Drawdown.

. This Notice of Drawdown is irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official Stamp of the Borrower)

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 6

Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project (No. )

We are the Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized to
issue this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan
Agreement on the Project dated (No. , the

‘Loan Agreement”’) between the Export-Import Bank of China as the lender (the
“Lender”) and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(2) the executed Loan Agreement;

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records
and instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective

as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is the government of a sovereign state which is duly established
and validly existing under the laws of , and has full power, authority

and legal right to assume civil liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and perform
its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action to



37

authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to

sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.

4.  The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower

do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5.  All authorizations and consents of any authority in required in

connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of

6.  No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan
Agreement by the Borrower and the Lender. No withholding would be made in
respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the Loan
Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitute commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any
right of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an
arbitral award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid
and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except
those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is a
valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection with
the Loan Agreement to the China International Economic and Trade Arbitration
Commission (CIETAC) for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any law of . The appointment by the Borrower of a process
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agent in China does not violate any provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having an
establishment in by reason only of the execution, delivery, performance
and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any

other purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7

Irrevocable Power of Attorney
(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:
Dear Sirs:
We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the

Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) in
respect of any legal action or proceedings arising out of or in connection with the
Agreement. We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a
true and correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We
further hereby confirm that your obligations as our agent are limited to those set out
in the paragraphs below and that any other services will only be on our specific
request and subject to your agreement. Your obligations are:

D Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you
sent by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of the

person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.
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We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8

Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the

(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree

to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission (CIETAC) in any legal action or proceedings
arising out of or in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

People's Republic of China

To: (the Borrower)

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred

to as “the Agreement”) between (the “Borrower”) and the

Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10

Notice of Commencement of Availability Period

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

People's Republic of China

Tel:

To: [ |
Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement No. [ ]
(hereinafter referred to as the “Agreement”) dated [ ] between | |
(the “Borrower”) and the Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby
inform you that:

(a) all the conditions as set out in Appendix 1 of the Agreement have been satisfied
or, as the case may be, waived; and

(b) the Availability Period (as defined in the Agreement) shall commence on the date
hereof.

The Export-Import Bank of China

(signature of Authorized Signatory)
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Appendix 11

Form of Repayment Schedule
Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. )

Number of Date Due Amount In US Dollars
Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid

Agreement.
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PBC (2021) NO.23 TOTAL NO. (528)

YroBOP O 3AJMY 3A KPEAUT 3A NMOBJTALUKREHOI" KYTNUA

3a lNpojekaT narpagwe 6p3e caobpahajHmue Hoeu Cap — Pyma
(,,PpywiKoropcku kopmuaop”)

U3MEBY

BINALOE PENYBJIMKE CPBUJE
KOJY NPEACTABJ/bA MMUHUCTAPCTBO ®UHAHCUJA

kKao 3ajmonpumua

KUHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE

Kao 3ajmoaaBua

OATYM 26. janyap 2022. roguHe
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OBAJ YITOBOP O KPEAUTY 3A NOBJTAIUHEHOI KYTILIA

(y barbem TekcTy: YroBop) 3akrbyyeH je aaHa 26. jaHyapa 2022. roguHe (aatym)

N3MEBY

Bnagne Penybnuke Cpbuje (y garbem TekcTty: ,3ajmonpumad’), Kojy npencraBrba
MuHuctapcTBo dumHaHcuja, ca ceguwTemMm Ha agpecu KHesa Mwurnowa 20, 11000
Beorpag, Cpbuja;

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy: ,3ajMoaaBay’), ca
ceguwTem y ynuum Fu Xing Men Nei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNMekuHr 100031, KuHa.

NMAJY RN Y BULY:

(A) Oa cy 20. aerycta 2009. rognHe Bnapa HapogHe Penybnuke KuHe u Bnapa
Penybnuke Cpbuje notnucane Cnopa3ym O €KOHOMCKO] M TEXHWYKO] capaghun y
obnacTtu uHdpacTpyKType, Koju je cTynmno Ha cHary 25. jyHa 2010. roguHe.

() Oa je 3ajmonpumay 3atpaxuo on 3ajMogaBua ga opobpu Kpegut y
MaKCMMariHOM U3HOCY Of LUECTCTO OCaM MWMMOHA TPU CTOTMHE OcCaMAeCeT YeTvpu
Xurbage Lwecto geceT amepudkmnx gonapa (YC[I 608.384.610,00) 3ajmonpumuy 3a
notpebe duHaHcMpawa y cknagy ca KomepuwujanHum yroBopoMm (Kao wWTO je
aeduHncaHo y unady 1), u;

(L) Oa cy Penybnuka Cpbuja, kojy npeactasrba Bnaga Penybnuke Cpbuje, 0gHOCHO
MwuHucTapcTBOo rpaneesmMHapcTBa, caobpahaja u nHdpacTpyktype (y AarbeM TEKCTY:
.PuUHaHcujep”’) un JaBHo npenysehe ,llyteen Cpbuje” (y [arbem TekcTy:
,AHBectutop”’) n Kopmagopu Cpbuje a.o.0. (y gareem Tekcty: ,Hapyuunay’) n China
Road and Bridge Corporation (y garbem Tekcty: ,M3BoRhay”), 3akby4nnu 6. oktobpa
2020. roguHe KomepuujanHu yroBop O MpojekToBaky W u3BOhHewy pagoBa Ha
n3rpagmwun 6p3e caobpahajHuue - gpxxasHor nyta Ib pega 6p. 21, Hosn Cag — Pyma
(,PpyLukoropckn kopugop”) (y Aareem Tekcty: ,KomepuwmjanHu yroBop”) ca 6pojem
yroBopa 48-00-7081/2020-3 y uwby wumnnemeHtaumje [lpojekta (Kao wTo je
AedvHucaHo y Ynaxy 1).

CTOrA, 3ajmonpumau, n 3ajmogasal, cy ce cnopasymenu o ciegehem:

YJ1IAH 1 JE®OPUHULINJE

Cnenehu TepMUHK KOjU Ce KOPUCTE Y OBOM YroBOPY, YKOITMKO KOHTEKCT HEe Hanaxe
apyradvje, Majy norne HaBe[ieHa 3Hayewa:
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1.1 ,baHka 3ajmogaBua” 3Haum KnHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,[loBe3aHO ApywWTBO’ O3HayaBa, y OAHOCY Ha 6wno Koje nuvue Koje
KOHTPONULLIE WM KOje je KOHTPONMCAHO, WNWN 3ajefHUYKM KOHTponuwe wunu je
KOHTpONUCaHO oA CcTpaHe Tpeher nuua ca TakBuM nuuem y nornegy ygena y
kanutany, coHgosa, onepauuja, npogaje u anctpmdyuunje unm y 6mno KoM gpyrom
acnekxTy.

1.3 ,YFOBOP” 3Hauyu yroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua
YKIbydyjyhu Herose npunore, u cBe M3MeHe W JOoMyHe OBOr yroBopa WU HUXoBe
npwrore Koju NOBpeMeHo Mory aa 6yay cadnieHn Ha OCHOBY CarflacHOCTU CTpaHa y
nucaHoj hopmu.

1.4 .Jlepnon kopuwhewa Kpeauta” O3HayaBa nNepuos Koju MNOYUHE Ha
aatym ObGaBeluTera 0 NoYeTKy nepuoga kopuwhera Kpeauta u Koju ce 3aBpLuaBa
HajpaHuje (a) Ha gatym Koju naga 60 meceum HakoH Tora; (6) Ha JaTyMm Ha Koju je
Kpeaut y notnyHocTu ucnnaheH, otkasaH unm obycTtaBribeH y cknagy ca ogpenbama
OBOr yroeopa; 1 (U4) 6uno Koju gaTyMm 3ajedHUYKM OOTrOBOPEH Y MMCaHOM O6GNMKY
nameny 3ajmogasua n 3ajmonpumMua.

15 .,PagHn paH 6aHke” o3HavaBa gaH kaga cy 6aHke y lNekuHry n beorpangy
OTBOpeHe 3a obaBrbake pedoBHMX OaHKApPCKMX MOCMoBa, yKIbydyjyhmn cyborte wu
Hegerbe Kaga cy OaHke OTBOpeHe 3a MOCnoBake Yy Cknagy ca 3axTeBuma
npuepemeHunx nponuca KuHe n Cpbuje, n3yseB 3akoHOM oapefheHnx HaumoHanHux
npocnaea 1 npasHuka y KuHm mn Cpbujn, kao n cybote M HeOderbe Koju Hucy
obyxBaheHn HaBe4eHUM nponMc1ma.

1.6 ,KnHa” osHauwaBa HapoaHy Penybnuky Kuny.

1.7 .[IpOBU3Nja 3a HeNoByYeHM n[eo KpeauTa’ oO3HayaBa HakHage
obpauyHate 1 nnaheHe y ckragy ca 4YraHom 2.2 1 ynaHom 2.7.

1.8 .,KomepumnjanHn yroBop” o3HauyaBa, KomepumjanHm yroBop o
npojektoBamwy U M3Bohewy pagoBa Ha usrpagkwn 6p3e caobpahajHuue-apxaBHOM
nyta Ib pega 6p. 21, Hoen Cag — Pyma (,Ppywkoropckn Kopugop”), ca 6pojem
yroBopa 48-00-7081/2020-3 y uwby umnnemeHtaumje [pojekta, 3akibydeH oA
cTpaHe n namehy Penybnnke Cpbuje, Kojy npeactasiba Bnaga Penybnvke Cpbuje,
ogHocHO MwuHuctapcTBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja n mHMpPaACTPyKType, Kao
~PuUHaHcujep” un JaBHo npenysehe ,llyteBn Cpbuje”’, kao ,UHBecTUTOpP” ™"
.Kopngopu Cpbuje“ g.o.o. kao ,Hapyuunay” n China Road and Bridge Corporation,
kao ,M3Bohau”, 6. okTo6pa 2020. rogmHe, y YKYNMHOM W3HOCY Of cedam CTOTMHA
neTHaecT MWIMOHA cefamM CTOTMHA uYeTpaeceT LWeCT Xurbada LWecT CToTMHa
amepuykux gonapa (YCL 715.746.600,00).

1.9 ,KOHTpona” o3HayaBa, y ogHocy Ha 6uno kojy ocoby, npaBo rnaca wnm
MaTepujanHe ytuuaje Ha ynpaBrbakbe U oaslydrBame TakBe 0cob6e OOHOCHO Ha HEH
pag, mHaHcuje n gpyra nuTaknumMa QUPEKTHO U UHONPEKTHO.

1.10 ,Jcnnata kpeguta’ o03Ha4yaBa uchnaty W3 KpeauTHUX cpeacraBa vy
Cknagy ¢ 4naHom 3. oBOr yroBopa.

1.11 .Kpajiom KopucHuk” o3HayaBa Bnagy Penybnuke Cpbuje kojy
npegctaesba MuHucTapctBo rpaheBmHapcTBa, caobpahaja u nHdbpacTpykType, kao
duHaHcujepa y cknagy ca KomepuujanHum yroBopom m JasHo npepysehe ,[lyteBu
Cpbuje”, kao NHBecTutopa npema KomepuwmjanHom yrosopy u Kopugope Cpbuje
0.0.0. kao Hapyuunoua y cknagy ca KomepuumjanHum yroBopomMm, Koju y KpajH0j TMHUju
kopucte Kpegur.
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1.12 ;MHXeHep” o3HayaBa 0COBy unu rpyny Kojy je umeHosao PuHaHcujep
unn WHBectutop kKako 6u KOHTponucao wu3Bpliewe obaBe3a npenBuheHnx
KomepuujanHum yroBopom.

1.13 ,Henssplewe ob6aBesa”’ 3Haun 61O koju gorahnaj unn OKONHOCT Koju ce
Kao TakaB HaBOAMW Yy unaHy 7.

1.14 .KpeauTt” nva sHauvene yTBphHeHo y unaHy 2.1.

1.15 -JaTyM KOHa4yHe oTnnare” o3HayaBa [aTyM Ha Koju uctude [lepuop
pocneha.

1.16 -JdaTyM npBe oTnnarte”’ O3HayaBa AaTym NpBe oTnnate rnaBHuUE W

KaMaTe HaKOH NCTeKa I'Iepwo,u,a no4eka.

1.17 .Jlepnoa noyeka’ o03HayaBa nMepuod KoM MNOYMHE Ha JdaTym
ObGaBelwwTea 0 NoYeTKy nepuvopda kopuwhewa Kpeauta U Koju ce 3aBpLiaBa Ha
JaTyMm Koju naga 60 meceumn HakoH TOr gaTtyma, TOKOM Kojer 3ajMonpumal He nnaha
3ajmogaBuy M3HOC rmaeHuUe, Beh camo kamarty. [Nepuog noyeka ykrbydyje Nepuoa
Kopuwheha KkpeauTa.

1.18 -daTyMm nnahawa kamate”’ o3HayaBa 15. maj u 15. HoBembap cBake
KaneHgapcke roguHe n [latym koHavyHe oTnnare.

1.19 ,Heono3mBo obGaBewTewe O noBnayYewy Kpeauta’ oO3Ha4yaBa
obaBelwTerwe gato y hopmun yTBpheHoj y MNpunory 5 osor yrosopa.

1.20 »~3ajaM”’ 03Ha4yaBa 30MpHM M3HOC rMaBHULE KOja je MOBYy4YeHa a C BpeMeHa
Ha Bpeme HemnsmupeHa no ocHoBy KpepguTa.

1.21 ,TPOLWIKOBM oOOpage Kpeauta’ oO3HayaBa MpoBu3Mje koje ce
obpayyHaBajy 1 nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 1 4naHom 2.6.

1.22 .Jlepnon pocneha” o3HayaBa nepuon Koju nMoOYUHbE Ha AaTym
Ob6aBelwwTera 0 NoveTKy nepmoda kopuwhewa kpeauta, a 3aBpliaBa ce Ha gaTyM
Koju naga no ucteky 240 meceum HakoH Tora, ykrbydyjyhu MNMepuog nodeka u MNepuog
oTnnare.

1.23 ,O00aBeliTeka 0 NoYeTKy nepuopa kopuwhewa Kkpeguta’ o3HayaBa
nnucaHo obasellTerwe aato y chopmu ytphHeHoj y Mpunory 10 oBor yroBopa, y Kojem
he ce HasHaunTu gaTym nodeTka lNeproaa kopuwhekwa kpeguta.

1.24 ,LO00aBeliTele O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy’ oO3HayaBa
nucaHo obaBsewwTewe y opmn yTBpheHoj y Mpunory 9 osor yroeBopa, y kome he
OMTU Npeum3npaH gaTtym CTynakwa Ha cHary oBOr yroBopa.

1.25 .[1pojekaTt’ o3Ha4aBa u3rpagwy 6p3e caobpahajHuue Hoen Cag — Pyma
(,PpyLUKOropcku kopuaop”).

1.26 JdpxaBa 3ajmonpuMmua’ oO3Ha4YaBa [pXaBy Y KOjOj Cce Hanasm
3ajmonpumau, ogHocHo Peny6bnvky Cpbuijy.

1.27 .PeneBaHTHe cTpaHe”’ o3Ha4yaBa cTpaHe KomepuwujanHor yroBopa, 6uno
KOjy CTpaHy BakHy 3a [pojekar.

1.28 -JdaTyM oTnnarte rnaBHULE U KamaTte” o3Havasa cBaku [JaTym nnahawa
kamate un [lJaTym KOHa4yHe oTnnare.

1.29 .Jlepnon ornnare” o3HayaBa nepuon Koju MnovMke Ha daTyM ucrteka
Meproga noveka u Koju ce 3aBpLuasa Ha [laTym kOHa4yHe oTnnare.

1.30 ,[171aH oTnnaTte” o3Ha4aBa nrnaH y KoMe Cy npukasaHu gatymum u U3Hocu
oTnnata 3ajma uuja je popma yTBpheHa y Mpunory 11 osor yrosopa.
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1.31 ,CaHKuuje” o3Ha4aBajy 6uno kojy og cnegehux mepa unu pagmwm Koje je
AoHeo, 06jaBuO, CNpPOBEO, aAMWHUCTPUPAO, WMMANEMEHTUPAO WU Tymaynmo C
BpemMeHa Ha Bpeme 6uno koju OpraH 3a caHkumje y obnuky, ykrbydyjyhn, ann 6e3
orpaHuyYera Ha 3aKoHe, rMpornuce, agMUHUCTPaTUBHE Hapenbe, AMpeKTuBe,
CMEepHULIE UNW oanyke:

(a) kojuma ce 3abpamyje unu orpaHudaBa 6uno koja ocoba ga Bpwn BGUNO Kojy
pagy y cknagy ca 6uno kojuM npaBHUM JOKYMEHTOM;

(6) koje he nmaTn HeraTBHe edbekTe Ha TProBuHY, pag, NOCNoBake, NHBECTULN]E,
n3B03, hMHaHcMparwe unm MMoBuHY 3ajMogaBua, 6uno kor [NoeesaHor ApywiTBa
3ajmopgasua, 6mno kojy ocoby BaxHy 3a cnpoBohene 3ajma n PeneBaHTHe CTpaHe.

1.32 ,LOpraH 3a caHkumje” o3HayaBa OUNO KOjy 3aKOHOL4ABHY WHCTUTYUM)Y,
agMVHUCTPATUBHY  WHCTUTYUMjy, ApXaBHy wnu MehyBnaguHy opraHvsauujy,
TPaHCHaUWOHANHy UHCTUTYUUjy unu mefyHapogHy opraHm3daumjy (ykbydyjyhu 6uno
KOjy OpXaBHY WHCTUTYUMjy WM areHuunjy npeTxogHO HaBeOeHUX) Koja ChnpoBoau
€KOHOMCKE 1N OMHaHCKjCKe CaHKuuWje UM TProBuHcke embaproe, ykbydyjyhu, anm
He orpaHuyaBajyhu ce Ha CaBeT 6e36eaHOCTM YjeanweHux Hauumja, MMHUCTapCcTBO
duHaHcmja CAL (ykrbydyjyhu KaHuenapujy 3a koHTpony ctpaHe mmoBuHe, OFAC),
Mwunuctapcto TproBuHe CAJLl n 6uno koje gpyre BnaguHe areHumje CAL, EBponcke
yHuje v Brage YjeauweHor KparbescTBa.

1.33 LJinde Koje je noa caHkKumjama” o3Ha4vaBa CBako IvuUe Koje je, unum je y
BnacHuwTBy mnu nog KoHtponom (kako je oBae gedumHMcaHo, a OCcMM Tora jep ce
TakBK NOjMOBM TyMaye y ckrnagy ca Baxxehum 3akoHMma 1 NponmMcmnma O caHKuuvjama)
Of CTpaHe jedHOor unu BuLle nuua, Lo je:

(a) ompeheHo of ctpaHe OpraHa 3a caHkuuje (ykiby4yjyhm cnmcak CaHKUMOHUCAaHNX
cybjekata nnm Ha NUCTU CaHKUMOHMUCAHUX CEKTOpa) Kao MeTa CaHKuuja unn npeamet
caHkumja; unu

(6) koju ce Hanasn unu obnyHo MMa npebuBanuiTe y, UK je MHKOPNopUpaH Unu
OpraHuM3oBaH npemMa 3akoHMMa 3eMribe WUMn TepuTopuje Koja je MeTa caHKuuja Ha
HMBOY 3eMIbe Unu TepuTopuje.

1.34 ~-deoHuua 1’ nma 3Haverwe aarto y unany 12 KomepuwujanHor yrosopa.
1.35 ~deoHuua 2” nma 3Havene gato y unaHy 12 KomepumjanHor yrosopa.
1.36 ~deHnua 3” uma sHayewe gaTo y unavy 12 KomepuumjanHor yrosopa.

1.37 ~deoHuua 4’ nma 3Haverwe aaTto y unaHy 12 KomepuwujanHor yrosopa.
1.38 ~+AMepnYKkn gonap”, ogHocHo ,YC[I1’ o3HayaBa TpeHyTHy Baxehy Banyty

CjeomreHnx Amepunyknx Opxasa.

UJN1AH 2 YCNOBU U KOPULLhEWE KPEOUTHUX CPEACTABA

2.1 Y cknagy ca ycnoesuma v ogpeabama oBor yroeopa, 3ajmogasal, je 0BUM
carnacaH ga 3ajMonpumuy CTaBu Ha pacrnonarawe KpeautHa cpenctsa (y Aarbem
TekcTy: ,Kpeaut”), unju 36MpHM N3HOC He MoXxe BrTK Behu o4 WecTo ocam MUIMOHA
TPU CTOTMHE OCaMAeceT YeTupu Xurbafe LecTo AeceT amepuudkux gonapa (YCO
608.384.610,00).

2.2 KamaTtHa cTona koja ce npumemnyje Ha oBaj 3ajam 6uhe Tpu nocto (3%)
rogywre. CTtona koja ce npumetrbyje Ha TpolwkoBe obpage KpeauTa M3HOCK Hyna
3ape3 net npoueHata (0,5%). Crtona koja ce npumewyje Ha [lpoBusnjy 3a
HenoBy4eHM Ae0 KpeauTa je Hyna 3apes net npoueHata (0,5%) roguiumse.
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2.3 Mepuoa pocneha kpeouTHMX cpeacTtasa je 240 Meceumn, Koju NoYmHwe of
natyma ObaBelutera 0 NOYETKy nepmoaa kopuwhena kpeanta ao atyma KoHavyHe
oTnnate, o Tora Nepuog nodeka 60 meceuu, a lNepuog otnnate 180 meceum.

2.4 3ajmonpumau, he KopuctTuTK LienokynHa cpeacrea Kpeguta UCKiby4unBo 3a
nnahawe nNpubnmxHo ocampgeceT net nocto (85%) o BpeaHocTn KomepuumjanHor
yroBopa un Hehe ce kopuctutu 3a nnahawe GPOKEPCKUX N areHLMjCKMX NpoBusmja u
HakHaga.

2.5 Po6a, TexHonoruje n ycnyre koje ce Habaerbajy us cpeacrasa Kpegura
6uhe kynrbeHe y KuHn npedepHumjanHo, y cknagy ca KomepumjanHum yroBopom.

2.6 3ajmonpuman he jegHokpatHo nnatutn 3ajmopaBsuy TpowkoBe obpage
KpeauTa, Ha 30uMpHM uM3HOC Kpeawuta koju Cy jegHakum WM3HOCY of TpU MUITMOHA
YyeTpAeceT jedAHa xwrbaga AeBeT CTOTMHA ABajeceT TpyM aMepudka gonapa v net
ueHTn (YC[I 3.041.923,05) y poky of Tpuaecet (30) naHa o4 cTynaka Ha cHary oBor
yroBopa, a HajkacHuje Ha npBu [Jatym mucnnarte y 6uno Kom crniyyajy, npym 4emy ce
OBaj M3HOC obOpayyHaBa no crtonum yTtBpheHo] y unany 2.2. TpowkoBn obGpage
KpeguTa ynnahyjy ce Ha padyH HaBefeH Y unaHy 4.4.

2.7 Ha patym koju naga 30 gaHa HakOH LUTO OBaj YroBOp CTYMW Ha cHary go
Aatyma Oo kaga ce KpeguT y NOTNyHOCTWU NoByYe Mnv Ha nocneawun aatym lNepuopg
Kopuwhera kpeauTta, Koju rof Hactynu npso, 3ajMmonpuman, he nonyroguwire
nnahaTtn 3ajmogasuy NpoBu3Knjy 3a HENOBYYeHW AeO KpeauTa, koja ce obpadyHaBa
no cronu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Ha HenoByyYeHM W HeoTKaszaHu geo KpeguTta.
lMpoBK3Mja 3a HeENOBY4YEHM A0 KpeauTa ce obpavyHaBa og 1 yKibyyyjyhu gatym koju
naga 30 gaHa o gaTyma cTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa M obpadvyHaBa ce Ha
OCHOBY CTBapHor Gpoja mpoTeknux gaHa y rogumHu og 360 paHa. [NpoBusmja 3a
HenoBy4YeHU 0e0 KpeauTa ce obpadvyHaBa AHEBHO 3a NpoTeknu nepuod v nnaha Ha
payyH Ha3HayeH y YnaHy 4.4, Ha cBaku [laTym nnahana kamare.

YJ1AH 3 NOBNAYEHE TPAHLUU KPEOAUTA

3.1 MpBa vcnnarta TpaHwe noarexe Ucnykwerwy nNpeaycrioBa Koju ce HaBoae
y Mpunory 1 oBor yroBopa (ocum ykonuko 3ajMogasal, He ogyCcTaHe NMcaHuMm nyTem
on oBux npegycnosa). HakoH wTo cBu ycnoBu Hasegewu y [punory 1 6yay
ucnyweHn Ha 3agoBosbaBajyhm HaumH 3a 3ajmopaBua, 3ajmogaBal, he usgatu
Ob6aBeLwTera 0 NOYeTKy nepuoaa kopuwherwa kpeanta 3ajmonpumuy.

3.2 Y Bean ca CBakoM MCNIaTtoM Koja crnegu nocne npeBe uvcnnarte, nopea
ucnyweha ycnosa HaBefeHux Yy unaHy 3.1, TakBa wucnnara Takohe noanexe
ucnykweny ycrnosa yTepheHux y lMNpunory 2 oBor yrosopa.

3.3 Mepuvog kopuwhewa Kpeauta Moxe OGUTU NpoayKeH, nog ycroBoMm Aa
3ajmonpumau, nogHece 3ajMoaaBLy 3axTeB 3a npoayxewe Tpugecet (30) gaHa npe
ucteka lNepmnoga kopuwhewa kpeauta n ga 3ajmogasau, ogodpu TakaB 3axTeB. Y
cBakoM cnydajy, lMNMepuoa kopuwherwa kpeauta Hehe npemawuntn lNeprog nodeka
ocMM ako u 3ajmogaBal, u 3ajMonpumal, He MOCTUFHY KOHCEH3YyC W He MOoTnuLy
crnopasym O mameHama un gonyHama. CBaku HernoBydeHu geo Kpeguta no ucteky
Mepuoaa kopuwhera KpeanTa nnn KeroBor npoayxeTtka buhe aytomaTckm oTkasaH.
Mpe wucteka [Mepvoga kopuwhewa kpeguta, 3ajmonpuman, He cme pJa, 6e3s
carnacHoctu 3ajMofaBsua, y NOTNYHOCTU MU OENUMUYHO OTKaXe HEemnoBy4YeHU Le0
Kpeguta.

3.4 3ajmogaBay Hehe 6utn y obaBe3n ga BpwM ucnnaTe npema OBOM
yroBopy, OCUM YKONUKO He fobuje cBe AOKYMeHTe HasefeHe y unany 3.1 nnu 3.2 un



52

YKOMIMKO je, nocre M3BpLleHe npoBepe, YTBpAMO Aa 3ajmonpumal, Huje UCMyHUO
npegycrioee 3a nosnaderwe TpaHwe Kpeguta. Y nornegy ycnoea koje 3ajmonpumad,
He ncnyHu, 3ajmoaaBsal, Moxe Aa 3axTteBa of 3ajMonpumMua Aa OTKIOHWM HegocTaTke
y ogpeheHom poky. Y cnyyajy ga 3ajmonpumal, He ycne ga OTKIIOHM HedocTaTke Y
pa3yMHOM poky, 3ajModaBal, MOXe aa ogbuje ga usspLum ucnnary.

3.5 CxogHo ycnosuma mn3 ynaHosa 3.1 1 3.2, Kao 1 Opyrum ycrioBuma oBor
yroBopa, 3ajmonpumad he nsgatn, Tokom Nepnoa kopuwherwa kpeaguta, Heonosnso
obaBellTere O MOBNayewy TpaHwe nyTemM Kypupcke nowTte 3ajMoaaBuy U
Hanoxutn 3ajMofasuy Aa u3spwn Wcnnaty kpeguTta npeko PadyHa 3ajmonpumua
(kako je pedpmHucaHo 4YnaHom 4.5) Ha:

(@) padyH koju je oTBOpMO KumHecknm W3Bohad kog 3ajmogaBua y  CBpXY
KomepuujanHor yrosopa:

Mpumanau: China Road and Bridge Corporation
AkpegutoBaHa 6aHka: The Export-Import of China
PauyH 6p: 1360000100000956204

(6) nnu,

HeKn opyrn padyH notBpheH of cTpaHe M3Bohaya y nucaHoj hopMn 1 Ha3HaYeH y
©nno KoM crnopasymy CaunmkeHOM y NrcaHoj hopmu koju cy cknonunu 3ajmonpumaly
n 3ajmMogasal y CBpXy npumaka ucnnata no wunu y Besn ca KomepuujanHum
YyroBOpPOM.

CBaku pa4yyH npema ropwem ctaBosmma (a) u (6) ce y garbem TekcTy HasmBa ,PauyH
3a ucnnarty”.

3.6 [arbe, HakoH gogene ucnnate Ha PavyH 3ajmonpumua, cmaTtpahe ce oa
je 3ajmogaBay, McnyHno cBojy obaBesy mMcnnaTte npema OBOM yroBopy, na he Takesa
ucnnara nocrtaTtu 3agyxemwe 3ajmonpumua. 3ajmonpumay he 3ajmogasuy oTnNNaTUTK
M3HOC rNaBHULE KOjU je MOoBy4Y4eH a HemaMupeH no ocHoBy KpeawuTta 3ajegHo ca
LenokynHomMm obpadyHaTtoM npunagajyhom kamaTom y ckragy C OBMM YrOBOPOM.

3.7 3ajmogaBau Huje y obaBe3n ga Bpwm garby Wcnnaty kpeguTa, YKONUKO
30upHM M3HOC McnnaTta KpeguTa M3BpLUEHUX Y CKragy ¢ OBMM YyroBopowm, byae sehu
o4 u3sHoca rnaesHuue Kpeguta.

UJ1IAH 4 OTMNATA NrMABHULE U NMNARAKBLE KAMATE

4.1 3ajmonpumal je y o6aBesu ga 3ajMoaaBuy OTNNATH LENoKynaH noByYeHn
N HemammpeHun u3Hoc rnasHuue Kpeguta, uenokynHy obpadyHaTy npunagajyhy
KamaTy Kao un cBe obaBese koje 3ajmonpumal, nnaha y cknagy ca ycrnoBuma OBOr
yrosopa. lpoayxeTtak lNepuoga pocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe carnacHocTu
3ajmopgasua.

4.2 3ajmonpumau, he nnaTtuTK KamaTty Ha U3HOC rMaBHULE KOja je NoBydeHa a
HeM3aMMpeHa npema OBOM YroBopy Mo cTtonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Kamata ce
obpayyHaBa Ha OCHOBY cTBapHor 6poja npoTeknux gaHa y rogwHu og 360 aaHa,
ykrbyyyjyhu npBu gaH KamatHor nepuoga 3a KoOju ce BpLM HeH obpayyH, u
nckrbydyjyhn nocnegwn, n nnaha ce yHasag 3a nNpoTeknn nepuog Ha cBaku [atym
nnahara Kkamarte. Ykonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumad Tpeba aa nsspLum
npemMa OBOM YroBopy focrnesa 6uno kor gaHa koju Huje PagHu pgaH 6aHaka, To
nnahawe he 6GuTKM M3BPLIEHO HaA AaH KOju HenocpegHo npertxoan PagHom gany
baHaka.
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4.3 LlenokynaH noBy4eHM M3HOC rnaBHWLE MO OBOM YyroBopy mopa ga 6byae
otnnaheH 3ajmogasuy y 30 jedHakuMx pata Ha cBaku [aTym oTnnaTe rrasHULE U
kamaTe TokoMm Mepuoaa oTnnate v Ha JaTym KoHa4yHe oTnnaTe y cknagy ca lNnaHom
otnnate y [lMpunory 11, koju 3ajmogaBay, AocTaBrba 3ajMONPUMLY HAKOH MCTEKa
Mepuoga kopuwhewa kpeanTta.

4.4

4.4.1 Cpaka ynnata unm oTtnfaTta Koje 3ajMonpumal, M3BpLUM MO OBOM YroBOpY
Ouvhe go3HayeHe Ha:

(a) pauyH 3ajmogaBLa kako cnegu:

3a nnahawe/otnnaty y YCI:

Mpumanau: The Export-Import Bank of China (EIBCCNBJXXX)
AkpeguTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch

Swift Code: BKCHUS33

Bbpoj pauyHa: 01000130

3a nnahawe/otnnaty y EYP

Mpumanau: The Export-Import Bank of China (EIBCCNBJXXX)
AkpeaguntoBaHa 6aHka: Bank of China Frankfurt Branch

Swift Code: BKCHDEFF

Bbpoj pauyHa: 1083002004

(6) nnn,

HeKn apyru padyH koju CtpaHe ogpeae y 6Guno Kojoj M3MeHn oBOr yroBopa cavnkeHe
y nncaHoj opmu K Kojy 3akrbyde 3ajmogasay, 1 3ajMmonpumad,.

Ceaku pa4vyH npema ctaBoBuMa (a) u (6) nsHag ce y garbeMm TEKCTY HasuBa
.,PadyH 3a otnnaty”’. TakBa mncnnata he 6utn nsBpLieHa ca NOPYKOM fa ce Taksa
ucnnata ogHocu Ha [[pojekat mnsrpaghwe 6p3e caobpahajHuue Hosn Cap — Pyma
(,Ppywkoropckm kopugop”)] Yroeop o 3ajmy, PBC (2021) NO.23 TOTAL NO. (528)“.

4.4.2 Cge otnnarte/ynnate 3ajmonpumua 3ajmogasLy npema oBoMm yrosopy ouhe
n3spweHe camo Ha PauyH 3a otnnaty. buno koja otnnata/ynnata 3ajmonpumua
3ajmogaBLy M3BpLUEHA Ha payyH Koju Huje PayvyH 3a oTnnaty He npeactasiba 6uno
kKaksy oTnnaty/nnahawe npema Yrosopy u 3ajmonpumar, Hehe 6utn un3yseT of
obaBes3a oTnnate/nnahawa Npema OBOM YroBOpy y CKragy ca HeroBuMm yCnoBuMma.
Buno koja otnnata/nnahawe cmatpahe ce 3aBpLueHUM Tek kaga 3ajmogasal oabuje
oarosapajyhu usHoc ca PayvyHa 3a otnnarty.

4.5 3ajmogasal, he oTBOpPUTU M BOAUTU Yy CBOjOj KHU3W padvyH KpeguTa 3a
3ajmonpumua noa HasveBoMm ,Bnaga Penybnuke Cpbuje, padyH 3a ,[lpojekat
narpagke 6pse caobpahajHnue Hoen Cag — Pyma (,Ppylukoropcku kopuaop”)
(HasuB [MpojekTa)” (y marbem Tekcty: ,PadyyH 3ajmonpumua”) pagu eBuaeHuuje
n3Hoca koju 3ajmonpumal, gyryje, otnnahyje nnu ynnahyje. W3Hoc Kpeguta koju Ha
PauyHy 3ajmonpumua 6yge eBuaeHTMpaH Kao MOBYYEH a HeusMupeH,
npegcraerbahe gokas o ayry 3ajmonpumua npema 3ajmogasuy, n 6uhe obasesyjyhu
3a 3ajmonpumMLua y 04CyCTBY ounUrnegHe rpeLuke.

4.6 Pagu nsberaBawa cymmwe, PavyH 3ajmonpumua Moxe ce U3MEHUTU camo
aHeKcMpah-eM OBOr YroBOpa KOjW je caunbeH y NMcaHoj hopmu 3akibydeH of cTpaHe
n namehy 3ajmogasua n 3ajmonpumua.
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4.7 N 3ajmonpumay n 3ajmogasau, he BoguTu npeuunsHe eBuaeHUMnje cBake
ucnnate u3 Kpeguta v oTnnate rnaBHULE W KamaTe MO OBOM YroBopy, WU
Bepudpukosahe noMmeHyTe eBUAEHLNjE jeOHOM roguLLH-€.

4.8 3ajMonpvmMal, MoXe Ada M3BpLUM MpeBpeMeHy OTnnaTy MoBYyYEHOr W
HensMmMpeHor u3Hoca rnasHuue Kpeguta goctaBrbakbeMm obaBelwlTerwa 3ajMopasLuy
nucaHum nytem 30 gaHa yHanpen, npu 4Yemy je 3a OBakBy NpPeEBpPEMEeHy oTnnaTy
notpebHa carnacHocT 3ajMogaBua. Y TpeHyTKy NpeBpemMeHe oTnnate, 3ajmonpumal,
je Takohe y obaBes3n ga nnatm 3ajmogaBuy CBY KamaTy Ha npeBpemeHo oTrnnaheny
rmaBHMLY Yy cknagy ca unaHom 4.2, obpadyHaty A0 gaTyma npeBpemMeHe oTnnare.
CBaka npespemeHa oTnnara, u3BpLieHa y cknagy ca oBMM YNaHOM, CMakyje U3HOC
paTta oTnnate no obpHyTOM pegocrneny gocneha.

UNnAH S5 U3JABE U TAPAHLWUJE 3AJMOMNPUMUA

3ajmonpumauy gaje 3ajmogaBuy cnegehe msjase U rapaHumje:

5.1 3ajvonpumay je Bnapa Penybnuke Cpbuje un npeactaBmba  je
MuHucTapcTBO hnHaHCKja ca NyHUM oBnawherwem, HagnexHowhy M 3aKOHCKUM
npasvma ga nosajmu Kpegut nog ycnosvMma Koju ce HaBoAe y OBOM YroBopy.

5.2 3ajmonpumar, je npubaBno cBe pos3sBorne u o6aBMO CBe pagke U
npouenype Koje ce Tpaxe npemMa 3akoHMMa [Opxaee 3ajmonpumua, kKako 6wm
obaBe3e ycTaHOBIbEHE OBUM YroBOpOM Gune nyHoBaxkHe M npaBHO obaBesyjyhe 3a
3ajMonpuMua y cknagy ca HeroBuM ycrnoBuma, ykibydyjyhu npubaBrbame CBUX
ogobpewa M Oos3Boria oA peneBaHTHUMX opraHa [pxase 3ajmonpumua, kao u
obaBrbake CBUX perncrpauyja WM MNOAHOLWIEHE CBUX AOKYMeHaTa HagS1eXHUM
opraHMMa y ckragy ca 3akoHcku yTBpheHum obasesama y [pxasu 3ajmonpumua,
npu Yemy cy HaBegeHa ogobpetra, 4O3BONe, perncTpaumje n nogHeTa AOKyMeHTa Y
NOTNYHOCTN Ha CHa3n 1 Npom3BoAe NpaBHO AejCTBO.

5.3 Op patyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj YyroBop MpeacTaBrba
obaBe3y 3ajMonpuMua Koja je 3aKoHuUTa, NyHoBaXkHa u obasesyjyha.

5.4 3ajmonpumau, Huje npekpwmno obasese HU NO jeAHOM 3aKOHY MM YroBOpy
KOju ce Ha Hera npumemyjy, WTo 61 MOrmo maTepujanHO M HeraTMBHO da ce
ogpasn Ha HeroBy CNnocoBHOCT M3BpLUeHa CBOjuX obaBe3a No OBOM yroBopy, a no
OBOM YroBopy Takofe Huje HacTynno Hu cny4yaj Hensepera obasesa.

5.5 MoTnucuBarwe oOBOr yroBopa O CTpaHe 3ajMonpuMua npegctaBrba, U
n3sppwere obaBesa oa ctpaHe 3ajmonpumua no oBom yroBopy he npeacrtasrbaTtu
pagwe komepuujanHe npupoge. Hwu 3ajmonpumad, HUTKM BMNO KOjU OE0 H-erose
WMOBUWHE, HEMAjy NpaBo Ha OMNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU WK
HEeKOM [OpyroM OCHOBY oOf apbuTpaxe, Tyxbe, u3Bpwewa wmnu 6uno kor gpyror
CyacKkor noctyrnka, ¢ ob3mpom Ha obaBese 3ajMornpumua Mo OBOM YroBopy, Y
3aBMCHOCTM O cnyyaja, y 6uno Kojoj jypucankumju.

5.6 Huko, Hn 3ajmonpumad, unm 6uno koja PeneBaHTHa cTpaHa, HUTU Guno
KOju akuMoHap, BULLM CIy>XOeHMK, AMPEKTOP Unn 3anocnexHn ko4 3ajmonpuMua, nnm
6uno koje PenesaHTHe cTpaHe (3ajeqHo ,CTpaHe ayXHuuun®) Huje:

(i) NMnue koje je nog caHkumjama;

(i) y npekplwajy nnu npekpmo 6uno koje CaHkumje Koje je yBeo unu yceojuo 6uno
koju OpraH 3a caHkuuje y Be3n ca oBuM [1pojekTom;

(iii) ykrbydeHn y 6uno Kojy TpaHcakuujy, akTMBHOCT WNW MoHallawe 3a Koje ce
pasyMHO MoOXe odekmBaTu Aa he mmatu 3a pesdynTtar Aa OH WM OHW NOCTaHy
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Jlnue(a) koje je noa caHkumjama; nnm

(iv) npegMeT unu Ha ApYrn HauMH yKibydeH y Buno kakee mcrtpare, NnoTpaxueama,
Tyx06e, ncrtpare unm gpyre noctynke y eau ca CaHkumjama.

5.7 CBe wuHdopmaumje koje 3ajmonpumau, pocTtaBrba 3ajMogaBuy Cy
BEPOAOCTOjHE M TayHe y CBaKOM MaTepujariHoM nornegy.

3ajmonpumay, usjaBrbyje M rapaHTyje 3ajmogaBuy Aa he NpeTxoOHO HaBedeHe
usjaBe n rapaHuvje 6uMTKM BepoOOCTOjHE WM TadHe TOKOM uenokynHor [lepuopa
pocrneha, ¢ 003MpoM Ha noOBpeEMEHO nocTojehe uUuHeHULE W  OKOMHOCTU.
3ajmonpumad, notephyje oa je 3ajMogaBal, 3akibyynMoO OBaj YroBop ocrakajyhu ce
Ha n3jaBe W rapaHuuje cagpxaHe y OBOM YriaHy.

YJ1AH 6 NOCEBHE OAPELNBE

6.1 3ajmonpumay rapaHtyje 3ajmogaBuy ga cy obaBese u

O4roBOpHOCTU 3ajmMonpumMua nNo OBOM YroBOpy AUPeEKTHe, 6e3ycrnoBHe u
onwTte obaBe3e koje wMmajy u koje he umatn Gapem nogjeaHak npuopuTeT vy
nornegy npaeBa Ha nnahake M ocurypawe Kao U CBM OCTanu cajallkn unm
6yayhn HeocurypaHm wu Henogpehenn ayrou (kako noctojehn, Tako w
noteHumjanHn) 3ajmonpumua. Ceaka noBnactuua WM npuoputeT, Koje
3ajmonpumMal, Aaje oBakBMM [yroBuMa, ayToMaTCKu ce NpMMemsyjy 1 Ha 0Baj yroeop,
0e3 npeTxogHor 3axTeBa 3ajmogaBua.

6.2 3ajmonpumay, ce obaBesyje 3ajmogaBuy ga he o006e3begutn ga cBu
N3HOCK KOjU ce ucnnaTte npema oBoM yrosopy 6yay kopuwheHu y cBpxe koje ce
HaBoge Yy unaHy 2.4 n 2.5 kao u ga he nnatMtn kamaTy U CBe Jpyre M3Hoce
nnatuee NO OBOM YroBopy MW oTnnatMtM 3ajMopaBuy rraBHWULY Y ckrnagy ca
ycnosMma OBOr yrosopa. M3spwene cBux obaBesa of cTpaHe 3ajMonpumMua
npema OBOM YroBopy je 6e3yCrnoBHO Yy CBMM OKOSTHOCTUMA.

6.3 Csa nnahawa 3ajmonpumua no oBOM Yyrosopy 6uhe y uenoctu
nsppweHa y kopuct 3ajmogaBua 6e3 6Guno KakBe  KOMneH3aumje  unu
NpoTUBNOTPaXuBawa WnNu 3agpxaBawa n 6Guhe cnobogHa u HeonTepeheHa, u
6e3 O6uno kakBMx ogbuTaka WM ymawersa Mo OCHOBY OMIO KOjux nopesa wnm
Oax0uHa. YKonuko ce of 3ajMonpumua Mo 3aKkoHy 3axTeBa Aa mM3BpLin 6uno koju
TakaB oabuTak unu ymamwere 6uno kor nnahawa Nno 0BOM YroBopy, y TOM Cryyajy
3ajmonpumay, je y obasesn ga 6e3 ognarakba nnati 3ajMogaBuy OHaj A4o4aTHU
n3HoC, koju je notpebaH ga 6u 3ajmogaBay, ogmax NPUMMO MyH U3HOC, Koju 6um
MHaye NPMMMO MO OBOM YroBOpY Aa Huje 6uno HaBedeHor oabuTKa Unu ymarera.

6.4 3ajmonpumauy rapaHTtyje 3ajmogasuy da he ga npefysme XUTHE Kopake u
MCMyHW CBE YCIOBE KOjU Cy HeonxogHn kako 6w cBa opgobpewa, [o03BOrne,
perucrTpaumnje u OOKYMEHTU MOAHETU HaANEXHMM OpraHuma, HaBeOeHW Yy u4naHy
5.2, 6Gunu pegoBHO Ha CHa3Wn 1 NPON3BOAUIIN NPABHO AEjCTBO.

6.5 3ajmonpuman, he y rogvwmwn ByueT y TOKy cBake ducKanHe roauHe
YKIbY4UTM CBe AOcnene u nnatuee U3Hoce Unv M3Hoce Koju OocneBajy Ha Hannaty
3ajmogasuy no oBom yrosopy. MefQytum, nponyct 3ajMonpumua na YKIibyyu
ogrosapajyhe anokauuje y 6yyeTt Hehe H1 Ha KOju HAYUMH CMarUTU UMK yTULATU Ha
terose obasese No OBOM YroBOpy MIM ce KOPUCTUTM Kao onpasdare 3a Nponyct
Aa n3spLum 6uno kojy obasesy nnahaka No ocHOBY Yrosopa O 3ajMy.

6.6 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy nogHeTn crnegeha [OKyMEHTa U OBUM
rapaHTyje 3ajMogaBuy Aa Cy nogauu cagpXaHu y TUM OOKYMEHTMMA WUCTUHUTU U
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TaYHU:

(2) 3ajmonpvmar, he nonyrogvllke MOAHOCUTU U3BeLWTaje TOKOM
Mepnoga pocneha 3ajMogaBuy O CTBAapHOM HamnpeTKy M OnepaTMBHOM CTaTycy
MpojekTa n o kopuwhewy ucnnaheHunx cpeacrasa Kpeguta.

2) 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy gocTaBuTM W CcBe  gpyre
MHpOpMaumje y Be3n ca u3BplewneM obaBe3a Mo OBOM YroBopy y Ouno kom
TPeHyTKy, koje 3ajuogaBay, Oyge onpaegaHo 3axTeBao.

6.7 3ajmogaBay he wmaTu npaBo 4da BpwWW NPOBEPY W  Had3op Hag
kopuwherwem cpeacrtaBa u3 Kpeauta v ussplierwem obases3a No OBOM YroBopy.
3ajmonpumal, je gyxaH Aa 3ajMoAaBuy oOnakwia HaBedeHy npoBepy W Hagsop,
namehy ocrtarnor, Tako wro he ga o6e3bean Aa penesaHTaH OpraH nsga OyropoydHy
BM3y 3a BuWwe ynasaka (gpxase 3ajmonpumua) cnyxbeHuky 3ajmogaBua 3a
KpeauTHe NocroBe.

6.8 Tokom lMepuopa pocneha, 3ajmonpumal, je y obaBe3n ga nnucaHum nytem
obaBectn 3ajmopaBua y poky oa 30 gaHa of pgaTyma Hactynawa cnegehux
porahaja:

D 6uno koje maTepujanHo 3HavajHe opanyke, npomeHe, HecpehHor
Cnyyaja M OpyrMx 3HadajHUX uUnkbeHuua koje ce ogHoce Ha [pojekat wnu
3ajmonpuMua;

2 O6uno koje npomeHe Yy nornedy oBnawheHMX nNUua M HUXOBUX
[AEMNOHOBaHUX MOTNMCa, YKIbYYeHWX Y MoBradewe TpaHwu Kpeguta no oBom

yroBopy,

3) Ouno koje npomeHe agpece 3ajMonpumua  3a  KOMYHUKaUWjy
HaBefeHe Yy unany 8.8;

4) ouno kor Hensepuera obaBe3a HaBe4EHOr Y YNaHy 7;
(5) CBakKe 3HauvajHe nameHe unu gonyHe KomepuwmjanHor yrosopa;

6.9 3ajmonpumay, je y obaBesn ga obasectn 3ajmopaBua, 6e3 oanaramsa,
Kag casHa ga je HacTynuo 6uno Koju criyyaj unm crnop Koju MOXe OrpaHu4uTy,
ymMawunTU, omMeTaTV WM Ha APYrn HauyvH HeratMBHO YTULATW Ha W3BpLUEHE
obaBe3a 6uno koje ctpaHe no KomepuujanHom yroBopy, YKibydyjyhu anm ce He
orpaHu4asajyhu Ha 6uno Koju cnyyaj nnm cnop y Beau ca:

) onopesnBaHkeM; 1

(2) nponyctoMm OuWMO Koje CTpaHe Ja Ha Bpeme u3BpLlaBa CBOje
o6aBese no KomepuujanHom yrosopy.

[a 6un obes3beano wussplwerwe KomepuujanHor yrosopa 3ajmonpumalr, he
ogMax npeny3eTu CBE HEOMNXoOHEe pafdke M KOOpPAMHMpATW ca peneBaHTHUM
cTpaHama Ja ucnpasu U ymawu yTuuaj Hanpea HaBeaeHor cry4vaja unu cnopa.

6.10 3ajmonpumal, npeysma obaBe3y npema 3ajmodaBuy ga ce, CBe OOK je
6uno Koju  M3HOC MO OBOM YroBOpYy HeusMupeH, Hehe aHraxosatn Yy
aKTMBHOCTMMA, KOje, NO MULIIberwy 3ajModasua, MOry MaTtepujanHo U HeraTMBHO
Aa yTudy Ha u3BplueHe obasesa 3ajmonpumMLa no 0BOM yroBopy.

6.11 3ajmonpumal, npeysuma obaBedy npema 3ajMofgaBuy [a Ha 3axTeB
3ajmogaBua, y nepuoay O4 wWecT Meceuu of 3aspueTtka [lpojekta o6es3bean
3ajMogaBuUy caxeT u3BellTaj O 3asplleTky [lpojekTa v npunpemyn OOKyMeHTa M
mMaTepujane 3a 3aBpLUHY oueHy [lpojekTa y nepuogy Koju 3axteBa 3ajMoasall.
3ajmonpumau he 06e3begmT BEpOAOCTOJHOCT, TAYHOCT, BarbaHOCT W LIENOBUTOCT
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npunpemMrbeHnX JoKyMeHaTa u matepujana.

6.12 3ajMonpumal, usjaBreyje, rapaHtyje W carfacaH je ga Cy Herose
obaBe3e M OArOBOPHOCT MO OBOM YroBOPY He3aBUCHE W OABOjeHe Of OHUX Koje
Cy HaBedeHe Yy yropopuma ca ocTtanum nosepuoumma (6uno 3BaHUYHUM
nosepuounma, lMapucknum knybom noeepunaua unuv gpyrum nosepuoumma), n ga
3ajmonpumad, Hehe Tpaxutn of 3ajmopgaBua 6Mno Kojy BpCTy ynopeamBux ycrnosa
Koju cy yTtBpheHn, unm mory ga ©Oygy yTBpheHm y yroBopuMma ca ocCTanvm
nosepuounma.

6.13 3ajmonpuman, ce ob6aBesyje ca 3ajmogaBueM paga he 3ajmonpumaly
06e36eanTn n aa he ce cee octane CtpaHe Oy>XHULUM,

(i) npugpxxasaTtn CaHkumja y norrneqny CBMx onepauuja 1 noHallama Koja ce
n3sope npema pojekty unm KomepumjanHom yrosopy;

(i) objaButn [OGPOBOSLHO MMM Ha 3axTeB 3ajModaBua, C BpeMeHa Ha
Bpeme, 6naroBpeMeHO M JOBOSbHO, CBE AOKYMEHTe unv uHdopmauuvje y Besun ca
CaHkunjama, ykrby4yjyhn, anu 6e3 orpaHudersa:

A) ynneHunuy aa je 6uno koja CtpaHa ayxHWK noctana Jlnue koje je noa
caHKumjama;

(B) unrbeHnuy pa je 6mno koja CTpaHa OYXHUK yKibydeHa y 6uno kakee
ucTpare, noTpaxuBawa, Tyxbe, ucnutMBawa WNM [pyre MocTynke y Be3u ca
CaHkuyujama;

(L) nocnoBawe u onepauuje 6uno koje CTpaHe [OyXHUKA WK
KomepumjanHor yroBopa unu y Besn ca [pojekToM Koje Cy unrbaHe Unu Ha gpyrm
HaunH orpaHunyeHe CaHkumjama, ykrbydvyjyhmn CaHkuumje koje 6u morne gosectu Ao
Tora ga 6uno koja CTpaHa gyXHuka nocraHe Jliue Koje je nog caHkumjama; u

(O) cBe opyre okonHocTM koje B Morne nvaTn HeraTMBHE nocneguue no
oBaj yrosop 36or CaHkuuja;

(i) capahueaTtu ca 3ajmogaBLEM paau Nnpyxaka JOBOSbHUX MHopMaumja
Ha HEeroB 3axTeB C BpeMeHa Ha Bpeme, GraroBpeMeHO M [AOBOSbHO, Y LUIbY
nowToBara cBux CaHkuuja, 3axTeBa 3a cnpevasare npawa HoBLa 1 6opbe npoTms
Tepopuama; u

(iv) HeonosmBo osnawhyje 3ajmogasua, y cBpxy nowTtoBawa CaHkuuja,
3axTeBa 3a crpevyaBare npara HoBLa U buHaHcupara Tepopuama, ga obenogaHu
nHgpopmaumje OpraHnma 3a caHkumje unu OpyrMm perynaTtopHuM opraHuma wunwu
APYTMM HaANexXHUM areHumjama.

6.14 3ajmonpumar, ce obasesyje ca 3ajMogaBuem fa 3ajmonpumal, Hehe u
0be3beanhe na 6uno koja gpyra CtpaHa gyXHuK Hehe:

(i) noctatn npegmeT unu meta CaHkuuja;

(i) OUPEKTHO UMM WMHOWPEKTHO KOPUCTUTM OMNO Koja CpeacTBa Koja cy
onobpeHa no osoM Kpeanty unu nosajmrbnsaTti, JONPUHOCUTU NN HA OPYTN HAYMH
CTaB/baTW Ha pacnonarawe TakBa cpeactBa OMNO KOjoj ocobu ako je cBpxa wmnu
unrb ynotpebe, nosajMrbmBara, AOMPUHOCA UM Ha APYrM HAYMH CTaBSbawa Ha
pacnonarame:

(A) duHaHcHpare unu onakwasake 6uno Koje akTMBHOCTU Koja Bu y 1o
BpeMe npefcTtaerbana kpwerwe CaHkumja unm akTMBHOCT ca, uniu 'y Kopuct Jlvua
Koje je noa caHKumjama; unu

(B) morno 6u ce pasymHO o4vekmBaTu Aa he pesyntupatu KpLlewem
CaHkunja og CTpaHe gyxHuka, 3ajMogaBua unm 6mno koje of HeroBmx dunujana
nnu Noee3aHnx OpyLITaBa;
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(iil) OUPEKTHO unM MHOWPEKTHO dUHAHCMpaTU Leo unm OMMo Koju Ageo
nnahakwa npemMa OBOM YroBopy U3 npuxoga MpoucTeknux u3 6uno kor nocna wnu
TpaHcakumje Kkoja je 3abpamweHa CaHkumjama, koja je ca Jlmuem koje je noa
caHKuvjama unu koja 6y Ha ApyrM HauvH pesyntupana kKpwewem CaHkuuja of
cTpaHe 3ajmogaBua wunu 6uno koje o HweroBux dunmjana wnu [loBesaHunx
ApyLlwiTaBsa; nnm

(iv) msBpwaea 6unNo KakBe TpaHcakuuje, akTUBHOCTW, onepauuje wunm
NnocTynke, y Be3u ca u3BpLleHeM Ouno Kojux onepauumja u Noctynaka, y OKBUPY
Mpojekta nnu KomepumjanHor yrosopa, kpwerwem CaHkuuja vmnu wrto 6u morno
pe3yntupatu ga 6uno koja CtpaHa oyxHuK noctaHe Jluue Koje je nog caHkuunjama.

6.15 Ako 3ajMmogaBal, No CBOjOj MPOLEHM YyTBPAM Aa M3BPLLUABaH-€ OBOr yroBopa
n/vnn ncnnarta, puHaHcuMpawe uUnu gonywTawe Aa OCTaHy HEU3MUPEHU LIe0 Unu
Aeo 3ajma npema OBOM YyroBopy noctaHe Hemoryhe, 3abpareHO 3aKOHOM Wnn
nponucoMm unuM 6m Morno goesectn o Tora ga 3ajmogaeau, unu 6uno Koja oA
werosux cdunmjana wunu MNosesaHnx gpywTtaBa Oyae CcaHKUMOHMCaHa, 3ajmogaBal,
Moxe O Tome obaBecTuTu 3ajmonpuMua nucaHuM obaBeluTereM npeuaunpajyhu
HaBefeHe OKOMHOCTM M UcToBpeMeHo he mmatym npaBO Ha jegHy WnvM Bulle of
cnepehux mepa:

(a) oTkazaTn 6uno koju pacnonoxusn Kpeaur;

(6) wsjaBrbyjy moa he cBum wnu peo 3ajma, 3ajegHo ca obGpayvyHaToM
KamaTtoMm, U CBW OPYrM WM3HOCKM MPUNUCAHU UNN Heu3mupeHu 3ajmogaBuy npema
OBOM YroBOpYy oAMax gocneTu n 6utu nnatmsu;

(1) OupeKTHO oay3eTu nNpeocTann U3HOC Ayra Koju je 3ajMonpumad, ay>xaH
Ja nnatM npema OBOM YroBOpy, YyKibydyjyhn, anu He orpaHudaBajyhm ce Ha
HensamupeHn 3ajam, 3ajegHo ca obpayyHaToM KamMaTtoM W CBMM OCTanum
obpayyHaTMm usHocmMma, ca 6uno kor padyHa 3ajmonpumMua (4eHOMUHOBaH y 6uno
KOM Banyta) oTBOpeHe ko 3ajmogaBua, unu 6uno koje Apyre NOAPYXHULE
3ajmoaaBua Ha KOMHY U Y MUHOCTPaHCTBY, ako je NpUMeHUBO; UMK

(o) octBapuTn 6UNo koja gpyra npaea 3ajMogasua Npema OBOM YroBopy U
y CKknagy ca Bakehum 3akoHuma un nponucuma.

YNAH 7 HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a Heusepwene obaBesa cmaTpa ce 6uno koju og cnepehux gorahaja m
OKOJTHOCTH:
D Ykonuko 3ajmonpumad, M3 6uno Kor pasnora, He u3spwu nnahawe

Ouno kor gocnenor M nNNaTtMBOr WM3HOCA rnasBHuue, kamaTe, [lpoBusuvje 3a
HenoByyYeHM [neo KpeauTa, TpowkoBa obpage kpegwuta, vnvM OpPyrMx U3HOca Yy
cknagy ca ogpeanbama oBOr yrosopa OCUM ako je TakBo nnahawe M3BpPLUEHO Y POKY
oa 30 gaHa HakoH gaTtyma gocneha.

(2) YKONUKO ce [OKaXe HEUCTUHUTOCT UMW HEeTayHoCT y 6uno kom
MaTepujanHom nornegy 6uno koje usjase u rapaHumje, Koje je gao 3ajMonpumady, y
yn. 5. 1 6. unNn octanum 4YnaHoBMMa OBOr YyroBopa, wunu 6uno koje noTepae,
AOKYMEeHTa U maTepujana nogHeTor unv AocTaBfbeHor of cTpaHe 3ajmoripumua
CXOZIHO OBOM YroBOpY;

3) Ykonuko 3ajmonpumal He M3BpLUM Ha Bpeme Buno Kojy og octanmx
cBOjux obaBe3a NO OBOM YroBOpy, Wnn npekpwu 6uno Kojy CBOjy rapaHumjy u
obaBe3y npeyseTy MO OBOM YroBOpY W He OTKIOHW HaBeOeHO KpLleHhe Ha HauduH
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Koju je npuxsaT/bMB 3a 3ajmogaBua y poky oa 30 gaHa of npujema nucaHor
obaBellTeHa 3ajMmogaBLa ca TakBUM 3aXTEBOM,;

4) Ykonuko HacTynu 6uno koju Apyrm porahaj Koju npeacTasrba
HeusBplewe obaeese 3ajmonpumua y nornegy 6wuno Kor gpyror yrosopa Koju
YKIbyyyje HOBYaHe 3ajMoBe unu 6uno kojy aaTy rapaHuujy usmehy 3ajmonpumua u
6wvno koje gpyre 6aHke UM UHaAHCKjCKE NHCTUTYUMjE;

(5) Y cnyyajy HacTynaka 3HadajHuMx npomeHa y Besu ca [1pojekTom nnu
3ajmonpumMuem, Npu Yemy CBaku of, OBUX CryyajeBa, npemMa Muberwy 3ajMoaaBua,
MOXe Oda MMa MmaTtepujaniHO HeraTMBHO AejcTBO Ha crnocobHocT 3ajmonpumua 3a
n3BpLUeHe CBOjuX obaBe3a No OBOM YyroBopy;

(6) Ykonuko 3ajmonpumal, reHeparnHo npecrtaHe unu obyctasu aa BpLuM
oTnnarte CBOjUM NOBEpPUOLMMA;
(7 Ykonuko 6uno koju apyrn gorahaj unu OKOMHOCT, Npema pa3yMHO]

npoueHn 3ajMofaBLa, KOjM Ce MOXe CMaTpaTu KpeauTHUM  MoropLiaHem
3ajmonpuMua nnu moxe yrposutn 3ajam nnm 6muno koja npasa 3ajMogaBua npema
OBOM YroBopy.

7.2 Mo HacTynawy 6wuno kor of rope HaBegeHWx cryyajeBa Hewusepliewa
obaBesa n y 6uno koje Bpeme HakoH Tora (ocuMm ako je TakaB gorahaj Hemsspluera
obaBe3a OTKNOWEH Ha 3aa0BoSbaBajyhmn HauMH 3a 3ajmogaBua Unu je oH ogycTao
o4 Hera), 3ajmogaBay MoXxe da, nNyTeM nucaHor obaeewTewa 3ajmonpumuy,
npeaysme 6uno kojy unu cee cnegehe pagwe (anv He gosogehu y nutakwe 6mno
Koja gpyra npaea v npaBHe NIEKOBE KOju Cy My Ha pacnonarawy):

(a) mpornacu rmaeBHMUYy M oOpadyHaTy kKamaTy Ha 3ajam M cBe ocrane
M3HOCE nnaTMBe MO OBOM YroBOPY, HAKOH Yera UCTU NOCTajy [ocnenu, oamax
nnatueun 6e3 garber 3axreBa, obaBellTeHA NN apyre npaBHe popManHocTn 6muno
Koje BpcCTE;

(6) oTtkazatn Kpeamt koju 3ajmonpumal, HE WCKOPWUCTU UMW MPOrfacuTu
Kpeout  okoHyaHum 6e3 npeTxogHor obaBeluTewa, HaKoH 4Yera obasesa
3ajmMogaBua Aa M3BpLUM Aarby MCnnaTy no 0BOM yroBOpY OAMax npecTtaje; u

(4) cnposectn cBoja npaBa no ocHoBy [apaHuuje/XunoTteke/3anore
(YKOMnuKo je NpuMerMBO).

7.3 YKOoNuko Hactynun 6uno koja nNpoMeHa Yy 3akoHMMa Wnu  OpXaBHO]
nonutuum 6uno y semrbu 3ajMogasBua mnu 3ajMonpumua, Koja cnpedasa 6uno
3ajmogaBua wnu 3ajmonpuMua, ga m3splwaBa cBoje obasBe3e No OBOM YroBopy,
3ajMogaBal, Moxe, AocTaBrbakeM obasellTera 3ajMonpumuy NMcaHum nytem, ga
obyctaBu wucnnaty cpenctasa Kpeawta, w/unu pa npornacu UenoKynaH W3HOC
rmaBHuUe n obpadyHaTe KamaTe M cBe OcTarne M3HOCe MnnaTtMee Mo OBOM YroBOpY
ogMax gocnenum u nnatmeBMm opf ctpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber 3axtesa,
obaBelwuTera nnu gpyre npasHe oopManHoCTh Buno Koje BpCTe.

YJIAH 8 OCTAJIE OAPEABE

8.1 3ajmonpumal, ce 0OBUM YrOBOPOM HEOMO3MBO OApUYE CBAKOT UMYyHUTETa Mo
OCHOBY CYBEpPEHOCTU UM GMro KoM APYromM OCHOBY 3a cebe unu CBOjy UMOBUHY Y
BE3U ca GUNo KojuM apGUTPaXKHMM MOCTYMKOM CXOAHO unaHy 8.5 oBor yroBopa, umim
y BE3u ca 1U3BpLUeHeM BUro koje oanyke apouTpaxke CXOAHO TOMe.
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8.2 Bbes npeTxogHe nucaHe carnacHoctu 3ajMogaBua, 3ajvonpumal, He cMe ga
BpLWM YyCTynawe WM MNPeHoc, Y UenvHu unv OenuMUYHO, CBOjuX npaBa wunu
obaBe3a no oBom yroeopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj dpopmu. 3ajmogasal, nma
npaBo Ha yCTynawe WM MNPEeHOC, Yy UenvHU Wnu AenvMWUYHO, CBOjUX npasa,
nHTepeca n obaBesa No oBoM yroBopy Tpehem nuuy, y3 gocTaBrbakwe obaBellTera
3ajmonipumuy. 3ajMonpumal, je OyXaH ga noTnvwie cBe TakBe AOKYMeHTe U da
npegy3ve HeonxogHe paghe U Mepe, Koje 3ajmoaaBal, MOXe pa3yMHO [a 3axXTeBa,
y umrby WwTo Borbe peanusaumje M 3aBplUeTKa CBaKOr HaBe4eHOr ycTynawa WU
npeHoca, nod YCNoBOM [fa CBM TPOLIKOBM KOje MO TOM OCHOBY MoAHece
3ajmonpumau, ngy Ha tepet 3ajmogasua.

8.3 OBaj yroBop je Yy MpaBHOM CMMUCIYy He3aBUCaH of peneBaHTHor
KomepumjanHor yroBopa. CBM 3axTeBM WAM CMNOPOBM  KOjU MPOUCTEKHY U3
KomepuujanHor yroBopa Hehe yTuuaTtn Ha o6aBese 3ajmonpumMua no 0BOM yroBopy.

8.4 OBaj yroBop, kao ¥ npaBa M obaBe3e CcTpaHa NO OBOM YroBOpY,
perynvcaHu cy n Tymade ce y ckrnagy ca 3akoHnma KuHe.

8.5 CBu CnopoBK, Koju NPOUCTEKHY U3 WK Y BE3N Ca OBWUM YroBopom, buhe
peliaBaHn Kpo3 npujaTerbCke KOHCynTauuje. YKONUKO perynucake cropa Kpo3s
npujaterbcke KoHcynTtauuje Huje moryhe, cBaka of cTpaHa uMMa npaso Ada Ccriop
npega KuHeckoj kKomucuju 3a MehyHapoaHy npuBpenHy M TProBMHCKY apoutpaxy
(CIETAC) Ha apbutpaxy. ApbutpaxHu noctynak 6uhe BoheH y cknagy ca
npaeBunuma apoutpaxe CIETAC-a koja BaXke y MOMEHTY MOAHOLWEHAa 3axTeBa 3a
apbutpaxom. Oanyka apbutpaxe Ouhe koHayHa n obGaBesyjyha 3a obe cTpaHe.
MecTto apbutpaxe je MNekuHr.

8.6 3ajmonpumar, Heono3neo uMMeHyje Ambacagy Penybnuke Cpbuje y KunHu
Koja ce Hanaau Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, lNekunr, Knna, 3a csor
oBnawheHor 3acTynHmKka 3a npuvjemMm u NoTBpAY Yy HEroBO MMe CBUX O0CTaBIbEHMX
obaBellTeEHA, CYACKMX Hamora, CyaCKMX Mo3vBa, pellera, npecyga wunv Apyrux
cyackmx gokymeHata y KuHu. YKONUKO rope HaBedeHW 3acTynHuK (Mnn Heros
npaBHu cnegbeHuk) n3 6uno kor pasnora suwe He Byae 3acTynHuk 3ajmonpumua
3a npujemMm CyAckuMX AOOKYMeHaTa, Kao LUTO je MPeTXO4HO HaBeaeHo, 3ajmornpumall
he 6e3 opgnarawa [da WMeEHyje HOBOr 3acTyrHWKa, KOjU je npuxeBaT/bMB 3a
3ajmogaBua. 3ajmonpumal, je carnacaH ga he 6utu cmaTtpaHo ga cy My CBuM
HaBeoeHN CyaCKM AOKYMEHTU YpPyYeHW Ha oaroBapajynn HauuH, YKONMWUKO Ccy
AOCTaB/ibEHW Ha ajpecy 3acTynHuka 3a HWXOB MNpujem Ha kojoj Bopasu y
MeknHry, 6uno ga HaBedeHM 3aCTyNHUK O ToOMe obaBellTaBa 3ajMonpumMua Unm He.

8.7 3ajmonpuman he cse ogpenbe, ycnose n ctaHgapgHe npoBu3nje y OBOM
yroBOpy uAM y Be3nM Ca OBWM YroBOPOM 4yBaTuM CTpPOro nosepsbmBuM. bes
npeTxogHe nucaHe carnacHocTu 3ajMogaBua, 3ajmonpumad, Hehe oTkpuTu Buno
Kojy MH(popmaumjy U3 oBOr yrosopa uUnm y Besum ca OBMM YroBOPOM HeKoj Tpehoj
CTpaHu, OCUM ako ce TO 3axTeBa Baxehum 3akoHnma.

8.8 Cea obaBelUTEHA@ U OCTanM OOKYMEHTU Yy Be3u ca OBMM yrosopom Ouhe
cayMHeHN Yy nucaHoj OpMU N YpyYeHW WNWU OOCTABILEHU FIMYHO WU MOLUTOM
nnu pakcom Ha gorne HaBefeHy oarosapajyhy agpecy nnu 6poj dpakca obe ctpaHe;
y cnydvajy npomeHe [orne HaBedeHe agpece unn Opoja dakca 6uno koje of
CTpaHa no OBOM YroBoOpy, Ta CTpaHa je y obaBe3n ga ogmax obaesectn apyry
CTpaHy Ha HayuH yTBphHEH OBMM YrOBOPOM:
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Appeca 3ajmogasua: Sovereign Business Department
(Concessional Loan Department)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
HapogHa Penybnuka KnHa
dakc: +86-10-66086308
TenedoH: +86-10-83579143
Ocoba 3a koHTakT: rocnognH Mao Haoyu

Apgpeca 3ajmonpumua:  Ynpasa 3a jaBHU Oyr
MwuHucTapcTBO (huHaHcKja
Bnaga Penybnuke Cpbuje
Mon JlyknHa 7-9, 11000 Beorpag, Cpbuja
®akc:+381 11 2629 055
TenedoH: +381 11 3202 461
Ocoba 3a koHTakT: rocnofha AHa Tpunosuh,
OnpekTop

Ceako obaBellTere UMM OOKYMEHT Koju ce ynyhyjy Ha oBaj HauuH ogrosapajyhoj
CTpaHu No 0BOM yrosopy, 6uhe cmaTpaHy AOCTaBIbEHUM:

1) YKOSMKO CY JIMYHO AOCTaBIbEHU: Y MOMEHTY ypydera;

2) YKONMMKO Ccy nocnatm nowTtoMm: 15 gaHa HakoH cnawa (He
padyHajyhn cyboTte, Hegerbe n gpXKaBHe NpasHUKe);

3) YKONUKO cy mnocratu ¢hakcom, y BpeMe cnamwa obaBelwTera unm
OOKYMeHTa doakc-anapaTom.

8.9 OBaj yroBop je noTnucaH Ha eHrneckom jeavky. CBa obaBewwTera U
ocTanu JOKYMEHTW y nucaHoj popmMu, Koju ce AocTasrbajy namehy 3ajmonpumMua m
3ajMmogaBua No 0BOM yroBopy, Mopajy Aa 6yay CaunkeHU Ha EHrNeckoMm.

8.10 Ocum ako Huje pApyradvje npeaBuheHO, HWKAKBO HEU3BpLUEHE WNn
Kawwwehe of cTpaHe 3ajmogaBua npu kopuwhewy 61MNO Kojux CBOjUX NpaBa,
oBnawhewa wMnNu noenacTvue Mo OBOM YroBOPY He yTW4e Ha HaBedeHa npasa,
oBnawhewwe unu noBrnacTuuy, HUTU NpeacTaBrba oApuuake O UCTMX, Kao LTO
HM OMMNO Koju Cryyaj NnojeaAvHavYHoOr Unn aenvMmunyHor kopuwhewa 6uno kor npasa,
oBnawhewa WM noenacTuue He npeactaBrba MpPenpeky 3a CBako pJarbe
Kopuwherwe uctux, unn 6uno Kor gpyror npasa, oBrnawherwa vy nosnactuue, y
cknagy ca Baxehum 3akoHUMa.

8.11 Mpuno3n oBor yroBopa YMHE cacTaBHM [LEO OBOr yroBopa W Npou3Boae
nojjeHako NpaBHO OejCTBO Kao 1 0Baj YroBop.

8.12 MuTara Koja oBaj yroBop He nokpuea, buhe peluaBaHa KpO3 npujaterbcke
KOHCynTauuje 1 noTnnucusarbe JOMYHCKUX criopasyma usmehy 3ajmonpuymua  wu
3ajmogasua.

YJTAH 9 YCNTOBU 3A CTYNAHE YTOBOPA HA CHAIY

9.1 OBaj yroBop cTyna Ha cHary no ucnywemwy cnegehmx
ycnoea:

D [a je oBaj yroBop nponucHo noTnuMcaH of cTpaHe 3ajmogasua u
3ajmonpumua;

(2) Ja je 3ajwogaBau npumuno npumepak opobpera Koje je m3gaTto

o CTpaHe HaaNexXHUX opraHa y 3emrbM 3ajMonpumua Kojum ce npuxeata
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3agyxewe oA cTpaHe 3ajmornpumua npema oBOM YroBopy;

3 [okyMeHT Koju Jokasyje ycnocTaBrbarbe ogpeneHor TMma of cTtpaHe
Kpajreer kopucHuka Koju je nocebHo oaroBopaH 3a Hagsop M ybp3aBawe CTynamwa Ha
CHary OBOr YroBopa, ka0 W [MPaBOBPEMEHOr 3aBpLleTka [Au3ajHa MpojeKTHE
AOKyMeHTaumje, npoueca ogobpaBara 4o3Bona.

9.2 [datym cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa je gaTym KOju Ce HaBogu y
ObGaBelTewy O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy Koju 3ajmogaBau, 4OCTaBiba
3ajMonpMMuy HaKOH LITO Ce Yy MOTMYHOCTM WCMyHE CBM MNPETXOA4HM YCMOBM 3a
CTynake Ha cHary OBor yropopa.

9.3 Y cnyyajy oa oBaj yroBOp He CTYNW Ha CHary y poky OA roAuHy AaHa
MOWTO ra cTpaHe noTnuwy, 3ajvodaBal Mma npaBo Oa MOHOBO OLEHM YCrOBE Yy
Be3u ca cnpoBohereM [Npojekta n kopuwhewem Kpeauta kako 6u ognyyumo ga nv
[Aa HacTaBu ca U3BpLUEHEM YrOBOpa.

9.4 OBaj yroBop je caummweH y OBa NMpuMMepKa C jegHakuMm npaBHUM
OejcTeom.

NOTBPHYJYHhU NINOPE HABEOEHO, oBaj yroBop je nMponucHO NOTnMUCaH y ume
YrOBOPHMX CTpaHa a Of CTpaHe HMXOBUX OBnawheHnx npeacTtaBHMKA, Ha AaH
KOju je npeumsmpaH Ha NoYeTKy OBOr yroBopa.

MNoTtnuc: MoTnuc:

Wwme: I'. CnHmwa Manu Wwme: Ma. Zhang Tiangin

dyHKUMja: 3amMeHUK reHeparnHor aupekropa
The Sovereign Business Department
(Connsessional Loan Department)

dyHKumja: MuHuctap dmHaHcHja

3a 3a
Bnapy Peny6nuke Cpbuje Kunecky Export-Import 6aHky
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Mpunosu:
. MpenycnoBu 3a noenayewe NpBe TpaHLle Kpeanta
. MpeaycnoBu 3a noerayewe cBake TpaHLLe KpeauTa nocre rnpee TpaHLwle Kkpeauta

. NMyHomohje

1
2
3
4. Oenawherse (3a NnoBnavexe TpaHLlle);
5. O6pasau Heonosmeor o6aBeluTea 0 NOBNavewy TpaHLle KpeamTta
6. O6pasauy NpaBHOr MuLWIILEHA

7

Heonosmea [lyHomoh 3a 3acTtynHuka 3ajmonpuvmua 3a npujeMm Cyacke
AOKyMeHTauuje

8. MNoTtepaa 3acTtynHuka 3a npujem cyacke AOKyMeHTaLlmje
9. O6pasay ObaBewTera 0 CTynakwy Ha cHary Yrosopa o 3ajmy
10. ObaBeLuTere 0 NOYETKY Nepuoaa kopuwherwa kpeauta

11. O6pasay NnaHa otnnate
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Mpunor 1

MpeaycnoBu 3a noBnavyekwe NpBe TpaHLwe KpeauTa

HakoH wTo 3ajmMonpumauy nogHece 3axTeB 3ajmogaBuy 3a ucnnaty npse
TpaHwe kpeauTta, 3ajmogaBal Hehe 6utm y obaBeanm ga Ty wucnnaty M3BpLUK
3ajmonpumuy, ykonuko 3ajMmoripymal, He WUCMNyHW Aofne HaBefeHe npeaycrnose u
3ajmogasau He Npumn cnegeha JOKyMeEHTa Koja 3a40BOSbaBajy HeroBe 3axTeBe:

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

Mpumepak oBOr yroBopa Koju Cy YyroBOpHe CTpaHe MpOonuCcHO noTnucane
1 KOju MPOM3BOAM NPaBHO AEjCTBO;

OBepeHe BepogocTojHe npumepke KomepuujanHor yroBopa un Opyrux
perneBaHTHUX OOKYMEHeHaTa y Be3n C HMM KOju Cy MpuxBaTibuMBM 3a
3ajMogaBua WM KOju Cy MPOMMCHO NOTMAMCaAHM 0Of CBUX CTpaHa Wu
npovssoje npaBHO AejCTBO;

MnaH noenadewa TpaHWW, NOOHET Of CTpaHe 3ajMonpuMmua Koju je
noTepheH n npuxeaheH o4 cTpaHe 3ajMoaaBLa;

Onawhene 3ajmonpumua, kojum 3ajMonpumad, oenawhyje jegHor nnu
BMLIE MpeAcTaBHMKA 3a MNOTMMCMBaHE OBOr yroBopa, Heonoausor
obaBelUTEHA O NOBMAaYeHy TPaHLUE U CBMX OCTanux AOKyMeHaTa y Be3u
ca OBMM YroBOpPOM, Kao 1 AenoHOBaHe NOoTnuce HaBegeHux oBnawheHmx
NpeacTaBHUKA,;

[okymeHT(a) Kojum ce gokasyje Aa cy cpeacTtsa notpebHa 3a [pojekar
ocum  Kpeguta npema OBOM YroBOpy TMPUKYNSbEHa Kao LWTO je
nnaHMpaHo;

OBepeHe BepoaoOCTOjHE MpUMeEpPKe OMIO KOr U CBUX AOKyMEHaTa Koju
nokasyjy ga je Kpajibm KOpUCHMK u3BpLUIMO opgrosapajyhy wucnnaty
N3Bohauy, 6e3 kopuwhera cpencrasa 3ajmMa a npe NpBor nosravexa (y
pareem TekcTy: ,ConctBeHa cpeactea’), Tako [da HAKOH TakBor
noenayerwa ogHoc ykynHux ConcTBeHUx cpefcraBa U cpeactaBa 3ajma
He G6yage ucnopg 15:85;

YKONMUKO je MPUMEHSBUMBO, OBEpeHe BepoaoCTOjHE MNPUMEpPKE CBUX
AOKyMeHaTa, peructpauuja v esBugeHumja OBOr yroBopa, Kao M CBUX
ocTanux AokymeHata ca 6uno Kojom ApXXaBHOM areHuujoM, Cyaom,
jaBHOM YCTaHOBOM MW APYrMM OpraHoM, Koju ce Tpaxe npemMa 3akoHuma
n nponucuma Apxase 3ajmonpumua, pagn obesbehera NyHOBaXXHOCTH,
3aKOHUTOCTU U U3BPLUHOCTU HaBeOEHUX AOKyMeHaTa;

OBepeHe BepoaoCTOjHE MpUMMepKe OMMO KO M CBUX OOKyMeHaTta Koju
nokasyjy ga je 3ajmonpuman nnatumo 3ajmogaBuy TpolwkoBe obpage
Kpeauta wu [lpoBuM3njy 3a HEnoBy4YyeHW [e0 Kpeauta y Ccknagy cC
ogpenbama unaHa 2.6 1 2.7 oBOr yroeopa,;

OpwvrvHan HeonosuBor obaBeluTera O MoBnavekwy kpeauta y dopmu
HaBefeHoj y Mpunory 5 oBor yroeopa, NPOMUCHO MOTNMCAaH Of CTpaHe
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oBnawheHor noTnNncHWKa 3ajmonpuMMua U OBepeH 3BaHWUYHUM MevaTtoMm
3ajmonpumMua, goctasrbeH no Kypupy unv WWAOGPUPAHUM SWIFT-om
HajkacHuje geceTor (10) PagHor gaHa 6aHke npe gatyma nnaHupaHor 3a
noenayerwe TpaHwe; oBakBuMm HeonosumBum obaBewTewemM O
noenadvewy TpaHwe 3ajMogasay ce onawhyje ga ynnatu peneBaHTaH
M3HOC Ha payvyH koju ogpeaun 3ajmonpumal, a HaBEAEHO MOBaYeHe
TpaHwe wMopa pJda 6yae wm3BpweHo y cknagy ca opapenbama
KomepuwjanHor yrosopa;

(10) NMpaBHO MUWIbEHE Yuja cy opma u cagpxaj yrephenu y lNpunory 6
OBOr yroopa, unu y dopmmu Kojy je nmcmeHo ogobpuo 3ajmogasau, a
caunHuno MuHuCTapCcTBO npasde wnu gpyra ApXaBHa WHCTUTYLUMja ca
cnuyHum  oBnawhewyva y [OpxasBu 3ajmonpumua  y Be3uM ca
TpaHcakumjama Koje ce npeasuhajy oBUM yroBopom;

(11) Heonosueo osnawhene Koje 3ajMornpumal, nsgaje 3acTyrnHUKy, Kao LWTo
je HaBegeHo y unaHny 8.6, y dpopmun yTBpHEHO] y MNpunory 7, unn y apyroj
dopmn n cagpxuHn koje 3ajMogaBay, ogobpu nMcaHMM NyTeM, U
noTBpga HaBedeHOr 3acTyrnHuMKa Yy nucaHoM OO6nvKy O npuxBaTakby
umMeHoBawa y dhopmu 13 lMpunora 8, unun y apyroj hopmm 1 cagpkuHm
KOjy nucaHum nytem ogobpu 3ajmogasal;

(12) ObaBesyjyhe nucmo wusgato opf cTpaHe Kpajwber KOpUCHUKa KOojum
obehaBa ga he ogroBapajyha npojekTHa AOOKymeHTauuja, ogobpemne
nospone OWTM 3aBpLUEHO Ha BpeMe y ckragy ca KomepuujanHum
YyroBOpPOM W HanpeTKoM rpafeBnHCKUX pagoBa;

(13) Pacnopen pokoBa ko je wusgao Kpajbn KOpPUCHWMK Yy Besu ca
eKkcnponpujaumjom 3emsbmiLTa 1 pywewem 3a deoHuuy 3, deoHuuy 1 u
OeoHuuy 4 lMNMpojekTa;

(14) OBepeHe BepoaOCTOjHE NpUMepKe HXeHepcKor yroBopa Koju je ypegHo
notnucaH ca ViHxxerepowm;

(15) OBepeHe BepoAOCTOjHE NPUMEPKE rNaBHMX NoAmM3Bohaykmx yroBopa 3a
npojekToBamwe U nsrpagmy Koju cy no popmu 1 cagpxajy y notnyHOCTU
npuxeaTribMBM 3a 3ajMogaBua, WM MPOMUCHO MNOTMMCAHWM O CTpaHe
M3Bohaua n penesaHTHUX noguasohaya;

(16) N3Bohau ycnocTaBfba M NOAHOCU AeTarbHe MpaBwufia 3a ynpaBibake
nogmssohadnma.

(17) JokymeHT Koju [pokasyje pa cy ycrioBu YyTBpheHn unaHom 53.
KomepuwmjanHor yroBopa 3a nodetak ycnyra u pagosa Ha [eoHuum 2
MpojekTa y nNOTAYHOCTM uCNyweHW, a W3Bohay y nucaHoj dopmu
notephyje Aa craTyc ekcnponpuvjauuje semrbuiTa n pyliesa [leoHuue 2
MpojekTa 3agoBorbaBajy 3axTeBe rpaheBMHCKNX pagoBa;

(18) Opyrn oOKYMeHT(M) unu ycrnos(1) y Be3n ca TpaHcakumjama npema OBOM
yrosopy koje 3ajmogaBsaL, MOXe OonpaBAaHo Aa 3axTeBsa.
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HakoH LWITO Ccy cBM rope HaBeaeHW YCroBU UCNYHEHN Ha 3a40BOMbaBajyhm HauuH 3a
3ajmopaBua, 3ajmogaBay he 3ajmonpumuy wusgatm Ob6aBewTewe O MNOYETKY
nepvoga kopuwhewa KpeauTa.

Y cnyvajy ga 3ajMmonpumal, He ycne ga UCMyHU rope HaBeAdeHe YCIOBE Yy POKY of
roauHy gaHa of CTynaka Ha cHary OBOr yrosopa, 3ajMojasal, Ma npaso a NOHOBO
oueHu ycroBe y Be3u ca crnpooherwem [Mpojekta n kopuwheweMm Kpeauta kako 6u
04y4Mo fa nv Ja HacTaBu ca U3BpLUEeHEeM OBOT YroBopa.
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Mpunor 2

MpeaycnoBu 3a NnoBnayewe cBake TpaHLUe KpeauTa HaKOH NpBe TpaHLue
KpeauTa

1.1. Y Bean ca cBakOM MCNNaToOM Koja criegu nocrne npee TpaHLwe kpeguTa npema
oBOM yroBopy, 3ajMogasal Hehe 6utn y obasesn ga Ty ucnnarty M3BpLUM, OCUM
YKONMMKO 3ajMonpumal, He WCNyHM [Jorie HaBegeHe npegycnose U ga je
3ajmogasal, npumuno cnegeha JOKYMEHTa Koja 3a40BOSbaBajy Herose 3axTeBe:

(1) OpuruHan HeonosmBor obaBeluTera 0 noBnadewy kpeauta y opmum yTBpheHo]
y lMpunory 5 oBor yroBopa MPOMWUCHO MNOTMNMCAHOr of CTpaHe osnawheHor
noTNMCHUKa 3ajMonpuMua ca 3BaHMYHUM neyaTom 3ajMonpumua, 4OCTaBIbEHOr
KypupckoM cnyx6om HajkacHuje go pecetor (10) PagHor gaHa ©aHke npe
nnaHnpaHor gaTyma nosnayera; TakBo Heono3mBo obaBeluTere O noBnaveky
KpeauTta osnawhyje 3ajMogaBua Aa nnatv pereBaHTHU M3HOC Ha padvyH Koju
Ha3Ha4m 3ajmonpumal, a To noenaverwe Tpeba ga 6yae y cknagy ca ogpeabama
KomepuwmjanHor yroBsopa;

(2) Hnje Hactynno porahaj HeusBpwerwa obaBesa (HMTM MOCTOjU  MoOryhHocT
HacTynawa TakBor gorahaja kao nocneauvua noenadexwa kpeauTa Koje ce BpLum)
npema OBOM YroBopy;

(3) Cee usjaBe, rapaHumje n obaBese koje 3ajmMmonpumal, NU3HOCU y OBOM LOKYMEHTY
Mopajy 61MTK BepogoCTOjHE U TayHe Ha AaH NnaHMpaHor noBnaveka kpeguTa, ¢
00631poM Ha nocTojehe YnHEHNLE N OKONTHOCTY;

(4) 3ajmonpumal je nnaTno KamaTy Koja je gocrnena v nnaTtnea npema OBOM yroBopy
y CKnagy C 4naHom 4;

(5) 3ajmonpumau je nnatmo NpoBun3njy 3a HENOBYYEHM A0 KpeanuTa Koja je gocnena
1 NnaTuea Nnpema OBOM YroBopy Yy cknagy ¢ YnaHom 2.7;

(6) OBepeHe BepOAOCTOjHE NPUMEpPKE CBUX AOKYMeHaTa Koju Aokasyjy Aa je Kpajiu
KOPUCHMK u13BpwMO oarosapajyhy wucnnaty Wssohavy, 6e3 kopuwhera
cpeactaBa 3ajMa a npe cBakor noeraderwa (y garbem TekcTy: ,ConctBeHa
cpeacTtea“), Tako [a HAKOH CBaKor noBradewa, OAHOC YKynHUX COnCTBEHMX
cpencTtaBa u cpeacTtasa 3ajma He 6yae ucnog 15:85;

(7) Kpeout npema 0BOM yroBopy Huje OTKa3aH;
(8) Opyru gokymeHT(M) 1 ycnos(n) Koje 3ajMmoaasal, MoXe onpaBOaHO 3axTeBaTy.

1.2 3ajmopaBsay, Hehe 6utn y obaBe3n ga 3ajmonpumuy mcnnatM cpencrsa 3a
n3sohewe rpanesnHcknx pagosa 3a [eonuuy 3, 1 n 4 [pojekta npBu NyT ocuUM
YKONMKO He ©Oyay ucnyweHu CBU MNPeTXOAHW ycrnoBu Hasedenwn y 1.1 usHag, u
yKonuko criegehu ycnosu He 6yay 3a00BOSbEHMU:

(1) OokymeHT Koju Aokasyje ga cy ycrnosu ytBpheHu ynaHom 53. KomepumjanHor
yroBopa 3a no4yeTak ycryra 1 pagoBa Ha CBakOj A€OHULUKN 0aBOjeHO (aeoHuue 3, 1 1n
4) lpojekta y NOTNYHOCTU WCNYyH-E€HM, @ CTaATyC eKcnponpujauunje 3emrbuwiTa wu
pywera cBake AeoHuue (geonuue 3, 1 mn 4) lNpojekta 3agoBosbaBajy 3axTeBe
rpaheBuHCKNX pagoBa.
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Mpunor 3

NMyHomohje

Y nme Bnapge Penybnuke Cpbuje, MuHUCTap cnosbHMX nocnoBa Penybnuke
Cpb6uje bb.E. (nme) , 3gaje oBo nyHomohje, Kojum ce oBnawhyje

(ume)

fa y nve Bnage Penybnuke Cpbuje, notnuwe YroBop O 3ajMy 3a KpeguT 3a
noenawheHor kynua 3a NpojekaT narpagkwe 6p3e caobpahajHmue Hosn Cag — Pyma
(,Ppywkoropckn kopugop”) namehy Bnage Penybnuke CpOuje, Kojy npeacrasrba
MwuHucTapcTBo hmHaHcuja, kao 3ajmonpumal, U kKnHecke Export-Import 6aHke, Kao
3ajmogaBall.

NMOTBPBRYJYRMA TOPE HABEOEHO oo [lyHomohje ce pogervyje
(nme)

CaunmeHo y MwuHucTapcTBy CMOJbHUX nocnosa y
Beorpapy, (martym)

MoTnuc:
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Mpunor 4

OBnawhene (3a NnoBNavYeHwe TpaHLue)

Ja, (nmme wn  npesume  OenawheHor  nuua),
(cbyHKkumja OenawheHor nuua) y (y Barbem
TekcTy: ,MHcTuTyumja”). OBmMm notephyjeMm ga MMam Ha 3aKOHY 3aCHOBAHO MpaBo U
osnawhere 3a noenavyerwe TpaHwu y nme NHCTuTyumje, y cknagy ca ycrosmma um3
YroBopa o0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat oA
(8amym) (Bp. , Y Aarbem TekcTy ,YroBop”). Y cny4ajy moje
CNpeYeHoCTN Aa M3BPLUMM MOBMayYere TpaHwe y noTpebHOoM TpeHyTKy, oBnawhyjem
r-gnHa (y barbem Tekcty ,OBnawheHn NOTAMUCHUK'),
(HasuB dyHKkumje OsnawheHor notnucHuka) u3 ose MHCTUTyuuje, 3a noBnadvere
TpaHLe no Yrosopy, NoTNnUcuBawe AOKyMeHaTa u obaBrbare ApYyrux pagu y Besu
ca nNpeTxogHo HaBeaeHUM y nme NHctutyumje.

MNoTnuc:

dyHKumja:

Oatym:

JenoHoBanu notnuc OsnawheHor NoTNNUCHUKA:

Mme n npeaume:

dyHKuuja:
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Mpunor 5

OBPA3AL HEOMNO3UBOI' OBABELLUTEHA O MNOBJIAYEHY
TPAHLUE KPEOAUTA
(EKCMPECHOM OOCTABOM UITN LULW®PUPAHUM SWIFT-OM)

Mowwnrsanau; (3ajmonpumauy)

Mpumanad; The Sovereign Business Department (Concessional Loan
Department)

The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District
Beijing, 100031
HapopHa Penybnuka KuHa
Ten: 010-83579143
Cepujckn 6poj:

Oatym:

[NowToBaHM,

CxogHo 4vnaHy 3. YroBopa 0 3ajMy 3a KpeauTt 3a nosnawheHor kynua 3a [Npojekat

on (oatym) (Bp. Yy AarbeM TEKCTy:
,Yrosop”) uamehy (y pmarbem TekcTy: ,3ajmonpuman’) u
knHecke Export-Import 6aHke (y gareem tekcty:,3ajmogaBay’). Oso je ObaBewTere
0 nosrayewy. HdeduHuumje kopuwheHe y OBOM OOKYMEHTY W YKOMWKO HUCY
apyradnje ogpeheHe, nMahe UCTO 3Ha4ere Kao y YroBopy.

1. Ha oBaj HaunmH ce npujaBrbyjemo 3a Wcnnaty kpeguTta npema cnegehum
ycrnosuma:

MpeanoxeHn gatym Ncnnate kpeguta: [ ] (vunn, ako Taj AaH Huje
PagHu pan oHpa cnepehu PagHu
AaH)

W3Hoc: [ ](sanyta: YCO)

CnoBuma:

(sanyta: YC[)
PauyH 3a ucnnarty (y cknagy

ca ynaHom 3.5 oBor Yroeopa): Mpumanad:

BaHka kog Koje ce BOOW padyH:

Bpoj pa4yHa:

Y cknagy ca ogpeabama m ycnosuma YroBopa, OBUM MyTeM Bac ynyhyjemo wu
oenawhyjemo ga 3agyxute PauyH 3ajmonpumMua ca nsHocom Mcnnarte kpegura.
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2. OBa McnnaTta kpeguTa ce BpLUK Npema dakTypun (aktypa
6poj ) npema KomepuujanHom yrosopy (Yrosop
6p: ), 1 pagu nnahamna (cBpxa).

3. Oeum noTtephyjemo ga he ce ogmax HakoH anokauuvje Mcnnarte kpegnta Ha PauyH
3ajmonpumMua cmatpatu ga cMo oy VcnnaTy Kkpeauta usspLumnun npema Yrosopy, a
NMOBYYEHW M3HOC oaMax MpeAcTaBrba Halwe 3agyxehwe npemMa Bama CXOOHO TOMe.
Taj nsHoc hemo BaM BpaTUTU 3aje0HO Ca KamMaTOM KoOja je Ha Hera 3apadyHarta y
cknagy ca ogpegb6ama v ycnosuma YroBopa.

[arse notephyjemo aa:

1) usjaBe u rapaHuuje Koje CMO Janu y YroBopy oOcCTajy TayHe, UCnpaBHe WU
BEPOAOCTOjHE Y CBUM acnektMMma Mno3nBakbeM Ha YMHEHULE W OKONTHOCTU Koje
noctoje Ha gatym osor O6aBeLuTeHa O NOBNAYeHYy TPaHLUE;

2) HujepaH cnydaj HemsBpluerwa ob6aBe3a HaBeaeH Y YroBOpY HUje HAcTYnuo HUTY je
cTanHo npucyTaH unmn 6m nponctekao M3 npeanoxeHor 3ajma;

3) CBUW NPeTXoaHW YCroBM HaBeAEeHW Yy YTOBOPY Cy MCMYHEHU MU OCTanu Cy TaudHw,
NcnpaBHU U BEPOAOCTOjHM Y CBAKOM Norneay no3vBakbeM Ha YMH-EHULE U OKOMHOCTM
Koje noctoje Ha gaTym oor Ob6aBeLLTeHa O NOBMaYEHYy TPaHLUEe.

OBo ObaBeluTeHe 0 NoOBNayeky TpaHLe je Heono3nBo.

(MyH Ha3me 3ajmonpumMua)

(8BaHu4HM nevat 3ajmonpumMua)

(MoTnnc osnawheHor NOTNUCHUKA)



72

Mpunor 6

O6pa3au lNpaBHOr MULWIbLEHA

Mpumanauy: KnHecka Export-Import 6aHka
Oatym:

NowToB
aHu,

MpeameT: YroBop o 3ajMy 3a Kpeaut 3a noBnawheHor kynua 3a [llpojekart
(6poj )

MwuHnctapctBo npaege Penybnuke Cpbuje, mepogaBHo M oenawheHo ga usga
NnpaBHO MULLIbEHE Y BE3N Ca YTOBOPOM O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnalwsheHor kynua
3a [lpojekat , MoTnucaHor aaxa (oatym) (6poj

, Y darbem TekcTy. ,YroBop o 3ajmy’) uamehy kuHecke Export-lmport
OaHke, kao 3ajmogaBua (y garbem TekcTy: ,3ajMogasal’) U ,
Kao 3ajMonpumua (y garbem TekcTy: ,3ajmonpumad’).

3a noTtpebe oBOr npaBHOr MULUIbEHSA, M3BPLUMIIM CMO npernen npumepaka
cnegehunx gokymeHara:

(1) MoTnucaHor Yroeopa o 3ajMmy;

(2) OHmx 3akoHa W nponMca M CBMX OCTanuX AOKymMeHaTa, MnoTBpAa,
eBnaeHuMja M WHCTpymMeHaTa KOju Cy HeOnxooHW W NPUKNagHu 3a AaBake
MULLIbEHA, MBHETOT Y AarbeM TEKCTY OBOI LJOKyMEHTA.

OBO MpaBHO MULLIbEHE j€ AATO HA OCHOBY 3akoHa Koju cy Ha
cHasu Ha 4aTyM OBOT JOKyMEHTA.

Ha ocHoBY npeTxo4HO HaBedeHOr, Halle MULLIbEHE je

cnegehe:
1. 3ajMonpvmal, je MHCTUTyuMja Koja je MpOnNMCHO OCHOBaHa W  Koja
3aKOHUTO MocCryje y cknagy ca 3akoHnma , M Koja uma osnawheme,

omobpetbe U 3aKOHCKO MpaBoO Oa 3a CBoje obaBese ogrosapa CBOM CBOjOM
VUMOBVHOM.

2. 3ajmonpvmal, mma nyHo osnawhere, ogobpewe M 3aKOHCKO NpaBoO Ha
3aKibyyere U u3BplUEH-e CBOjux obaBes3a npema YroBopy O 3ajMy, U npeyseo je
CBe HeonxogHe paawe 3a AaBawe oBnawhewa 3a NoTnNMCUBaHE, AOCTaBIbahe
n peanusauujy Yrosopa o 3ajMy, U 3ajmonpuMua je NponucHO
onyHomoheH n onawheH 3a noTnucnBawe YroBopa o 3ajMy y ume 3ajMonpumua.

3. 3ajmonpumar, je npomMMcHO noTnucao Yrosop O 3ajMy Kojum ce
ycnoctaBibajy obaBese koje cy 3a 3ajmMonpumua 3akoHWUTE, MyHOBaXHEe W
obaBeasyjyhe, 1 U3BpLUHE Y CKNagy ca HeroBnM ycrosmma.

4. MoTnucuBamwe, OocTaeBrbawe M peanusaumja YroBopa O 3ajMy Of CTpaHe
3ajMonpuMua He npeacTaBrbajy HU MOBpPedy, HUTU Cy Yy CYMNPOTHOCTM Ca HUTU
nmajy 3a nocrieguuy KpLuewe 6uno Kor 3akoHa unn nponuca

5. Cea oBnawhera M carnacHoOCTU CBWUX OpraHa y Koja ce
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Tpaxke y Be3u ca noTrnucuBarkem, JOCTaBIbakbeM M peanusaumnjom Yrosopa o 3ajMy
oA cTpaHe 3ajmonpumua cy npnbasrbeHa 1 y NOTNYHOCTU Cy Ha CHasn 1 Npou3soae
npaBHO [ejcTBO, YKbyYyjyhn Bplwene nrahawa y MHOCTpaHoj Banytu npema
YroBopy 0 3ajMy U NpUXBaT/LUBOCT YroBopa O 3ajMy Kao [JoKasHor maTtepujana
y cygosuma

6. 3a YroBop o0 3ajMy Hu 3ajmonpumay, HM 3ajMogaBau He nnahajy
HakHady 3a peructpauujy uUnum CnuyHy Takcy y _ . Hu jeaHo nnahawe
3ajmonpumMua 3ajmogaBuy No OBOM YroBOpYy O 3ajMy Hehe GuTn ymareHo.

7. MoTnncnBarwe n peanusauunja Yrosopa O 3ajMy of CTpaHe 3ajmonpumua
npeactaerbajy KomepuuvjanHe pagwe, a usjaa ga 3ajmonpumal, Hehe mmatu
npaso Ha GUNO KakaB MMYHUTET y Be3n ca GUIO KOjUM CyACKUM MOCTynuMMma unuv
nsppwerweM 6uno koje apbutpaxHe ofnyke WM cyacke oaflyke Mo OCHOBY
CYBEPEHOCTM UM HEKOM APYrOM OCHOBY je€ MyHOBaXXHa M Heono3mBo obaeesyjyha 3a
3ajmornpumua.

8. Ob6aBes3e nnahawa 3ajMonpuMua no YroBopy O 3ajmy cy OGapem

NnoAjeqHako NpUOPUTETHE KAao W CBM  HErOBM  OCTaNM  HEOCUrypaHu U

HenogpeheHn [yroBuM, OCUM OHMX KOju wmajy obaBesaH npuopuTeT npema
3aKOHY.

9. Onpegerbewe 3a KMHECKO MPaBO kAo MEPOOaBHO 3a YroBop O 3ajMy je
nyHoBaxkaH u3bop MepogaBHor npaBa. [logHowewe CBMX CNOpoBa  Koju
NPOMCTEKHY M3 YroBopa O 3ajMy wunn y Be3n ca kUM KWHEeckoj KoMucuju 3a
mMehyHapoaHy npuBpeaHy M TProBUMHCKY apObuTpaxy npema YroBopy O 3ajMy Huje y
CYNPOTHOCTM HU Ca jeOAHUM 3aKOHOM . NmeHoBane 3acTynHuka
3ajmonipumua  3a npujeM cyacke AokymeHTauvje y KuHu He npeacTtasrba
nospeay 6mno koje ogpende 6mMnNo kor 3akoHa unn nponuca

10. 3ajmogaeau Huje u Hehe GuTn cmaTpaH 3a nvue ca OopaBuwTEM,
npebuBanuiTEM UM OpraHn3auunjom y camo 3a notpebe noTnUcuBamAa,
JOoCTaBrbaka, peanusauuje n/vnmn nsepLuera Yrosopa o 3ajmy.

OBO nNpaBHO MULLIBEHE j© CTPUKTHO OrpaHMyYeHO Ha NpeaMeT HaBedeH Yy TeKCTy
OBOl IOKYMEHTa 1 Ballle ocrakare Ha Hera je moryhe camo y nornegy npegmeTta
Ha Koje ce ogHocu. HukakBO ocrnawake Ha OBO MUIbewe 3a 6uno koje apyre
cBpxe Huje moryhe, Kao HM HEeroBo obenogawmBawe O6MMNoO KojUM ApyrMMm nuuuma
6e3 Halle carnacHocTu.

C nowtoBarem,
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Mpunor 7

HeonosuBa nyHomoh

(MmeHoBare 3acTynHuka 3ajMmonpumua 3a npujeM cyacke JoKyMeHTaumje)

Adatym:
[NowToBaHu,

O6pahamo Bam ce y Be3n ca YroBopom O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawsheHor
Kynua 3a [Npojekat on (Gamym) (Bp. Y
Jarbem TekcTy ,YroBop”’). OBum Bac wumeHyjemo no YroBopy 3a Hawer
3acTynHuKa, UCKIbY4MBO 3a noTpebe npujema 3a Hall padyyH M y Halle ume CBUX
nucMeHa Kkoje wu3gaje KuHecka kKomucuja 3a MehyHapoaHy npuBpenHy W
TproBuHcky apbutpaxy (CIETAC), y Be3n ca 610 Kojom Ty>KBOM WK NOCTYMNKOM
KOju MNpPOUCTEKHY U3 WM y Be3n ca oBuM yroBopom. lNoTephyjemo fa hemo
BaM Yy HajkpaheM poky o6e3beantu BepodoCTOjHE W TayHe npuMepke Yrosopa W
CBUX peneBaHTHMX NpegMeTHUX OOoKymeHaTta. Takohe, noTtBphyjemMo na cy Bawle
obaBe3e, y CBOjCTBY Haller 3acTyMHWKa, OrpaHUYeHe UCKIbYYMBO Ha OHe Koje Cy
HaBedeHe Yy AOHMM CTaBoBuUMa, M Aa he cBe octane ycnyre 6uTu HeonxoaHe
CaMO Ha Hall KOHKpeTaH 3axTeB W Yy 3aBUCHOCTU Ca Balom carnacHowhy. Bawe
obaBese cy cnepehe:

D Aa Ham ©e3 opnaraka npocneante (y Mepu Yy KOjoj je TO
npaeBoBarbaHo W moryhe) opurmHan wnuM  Konuwjy cBakor obaBewTewa O
apbutpaxu Koje npuUMKUTE, EKCNIPECHOM aBMOHCKOM MPENnoOpyYeHOM MOWTOM ca
yHanpe nnaheHoM MNOoLTapyvHOM, W Ha HEKW OpYrM eKCneauTMBaH HauuH Koju
cmaTpaTe ogrosapajyhum, Ha cnegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

WNM Ha OHY Apyry agpecy Kojy nospemeHo Oyaemo 3axTteBanu y obaseluteny
Koje Bam [pocTaBMMO €KCMpeCHOM aBUOHCKOM MNPEenopyyeHoM MOWTOM ca
yHanpeq nnaheHom nowTapvHoOM ca o3HakoMm: ,H/p: Jlnuy osnawheHom 3a npujem
nucmeHal/llpegmert: MNpujem nucmeHa’;

2 Aa obaerbate AyXHOCTM 3acTyrmHuKa 3a NpujeMm nNUcMeHa y cknagy ca
YroBopom.

Monumo Bac fga noTBpAUTE CBOje NpuXBaTake OBOr MMEHOBahba, Tako LUTO
heTe notnucaTt obGpasay Aynnukata NOTBpAe Y3 OBaj AOMWUC U UCTU BPaTUTU Ha
Hally agpecy Unv nuuy Koje Bam My 3a TO OApPeAMMO.

C nowitoBamem,

Mme n npesnme:

dyHKumja:
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Mpunor 8

MotBpAaa 3acTynHuKa 3a npumjem cyacke AOKyMeHTauuje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Datym:

MNMoTtephyjemo npujem Bawuer gonucaop (0amym) on

(3ajmonpumaly), 4mja je OBO BepHa Komnuja, M carnacHu
CMO Ca Hawum MMEHOBakeM Yy CKnagy ca HMM 33 npujem y ume
(8ajmonpumau) cyaockux [OoKymMeHata Koje [[oCTaBu
KnHecka komucumja 3a mehyHapogHy npuBpegHy W TProBUHCKY apbuTpaxy
(CIETAC) y 6uno koM cyackoM MpoLecy WUnm NOCTYMKY KOju NPOUCTEKHY N3 Unn
y Be3u ca YroBOpoM HaBedeHUM Y MOMEHYTOM AOMNUCy.

C nowitoBamem,

Mme n npesnme:

®yHKumja:
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Mpwunor 9

O6pa3sauy ObaBewTewa O CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajMy

Warse: KnHecka Export-lmport 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

HapogHa Peny6bnuka Kuna

Mpuma: (Bajmonpumaly)

Hatym:

[NowToBaHu,

Y cknagy ca unaHom 9. YroBopa O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor
Kynua 3a
Mpojekat oa (Gamym) (Bp. , Y Oarbem
TEKCTy ,Yroeop”) mnamehy (,3ajmonpuman”) n KnHecke
Export- Import 6aHke (,3ajMogaBay’), obaBelLuTaBamo Bac o criegehem:

(@ CBu ycnosu HaBedeHuW y unaHy 9.1 YroBopa Cy UCMYyHEHN;
(6) YroBop CTyna Ha cHary o JaHa HaBeOeHOr Y OBOM JOKYMEHTY.

KuHecka Export-Import 6aHka

(MoTnuc oBnawheHor NOTAMCHNKA)
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Mpunor 10

Ob6aBeluTterwe 0 NOYETKy nepuoaa kopuwhewa Kkpegurta

Warse: KunHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

HapogHa Penybnuka KnHa
Ten:
Mpuma: [ ]

Oatym:
[NowToBaHw,

Y cknagy ca unaHom 3. YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a noenawheHor Kynua op. | | (y

Jarbem TekcTy ,Yroeop“) o | | nameny | ] (,3ajmonpuman”) n
KuHecke Export- Import 6aHke ( ,3ajmogaBal’), oBuM Bac obaBeLuTaBamo aa Ccy:

(a) cBm ycnoen HaBeaeHun y MNMpunory 1 YroBopa ncnykweHn unm ga ce, y 3aBUCHOCTU Of
cnydaja, of HbUX ogycTano; u

(6) Mepnoa kopuwhena kpeanTta (kako je aecmHMcaHo y YroBopy) noumke ga teye oa
OBZ€ HaBedeHor gaTyma.

Kunecka Export- Import 6aHka

(noTnnc oBnawheHor NOTAMCHMKA)
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Mpunor 11

O6pasay NnaHa omnarte

3ajma 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a NpojekaT oA
(amym)____ (Bp. )

bpoj pata HaTtym gocneha UsHocy YC[

1

2

YKynHO

HanomeHa: W3HOC HasHayeH y OBOM MNiaHy ce OOHOCM CamMO Ha oTnnarty
asHuUe 3ajma npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua
3a [lpojekaT oa (Gamym) (Bp. ), OOK ce
obpauyHaTa

kamaTa nnaha y cknagy ca ogpeabama unaHa 4. HaBe4eHor yroBopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor fdaHa of pJdaHa objaBrbuBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapoaHu yrosopu”.
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OBPA3JNNTOXEHWE

I. YCTABHM OCHOB 3A JOHOLWIEHE 3AKOHA

YcTaBHM OCHOB 3a [JOHOLLEH-E OBOr 3aKOHa cagpXaH je y ogpeabu unana 99.
ctaB 1. Taduka 4. YcraBa Penybnuke Cpbuje, kojom je nponucaHo ga HapogHa
CKynwTuHa noTephyje mefyHapogHe yroBope kapg je 3akoHom npeasufieHa obasesa
HMxoBor notephusamsa.

Il. PASJTO31 3A JOHOLWIEHE 3AKOHA

Pasnosu 3a goHowewe 3akoHa o noTephuBamwy Yrosopa O 3ajMy 3a Kpeaut
3a noenawheHor kynua 3a [lpojekaT uarpagwe 6p3e caobpahajHuue Hoeu Cag —
Pyma (,®pywkoropckn kopugop”) usmehly Bnage Penybnuke Cpbuje kojy
npeactasba MuHucTapcTBo pmHaHcuja kao 3ajmornpumua u kuHecke Export-Import
OaHke kao 3ajMogaBua, notnmMcaHor 26. jaHyapa 2022. rogumHe, cagpXaHu cy y
ogpeabu unaHa 5. crtaB 2. 3akoHa o jaBHom Aayry (,Cnyx6enn rnacHuk PC”, 6p.
61/05, 107/09, 78/11, 68/15, 95/18, 91/19 u 149/20) npema kojoj HapogHa
CKyMWTMHA oanydyje o 3agyxuBawy Penybnuke Cpbuje un ogpenbu ynaHa 14. ctas
1. 3akoHa O 3aKrbyumBarwy W M3BpLIaBakwy MehyHapogHux yrosopa (,Cnyxb6eHn
rnacHuk PC”, 6poj 32/13) npema kojoj HapogHa ckynwTtuHa, u3mehy octanor,
notephyje yroBope kojuma ce cTBapajy uHaHcujcke obaBese 3a Penybnuky Cpbujy.

Ha ocHoBy Cnopasyma O €KOHOMCKOj W TEXHWUYKOj capagwkh y obnactu
nHdppacTpyktype namehy Bnage Penybnuke Cpbuje n Bnage HP Kune, 3akrbyydeHor
20. aBrycta 2009. roguHe (,Cnyx6eHn rnacHuk PC - MehyHapoagHu yrosopwu”, 6p.
90/09, 9/13, 11/13 wn 13/13), koju je ctynmo Ha cHary 25. jyHa 2010. roguHe,
oTnoyena je peanusauuvja HEKONMKO 3HaYajHUX MNpojekaTa y Halloj 3eMSbWU, Koju ce
dunHaHCcKpajy M3 NoBOSbHUX kpeauTa knHecke Export-Import 6aHke kao oBnalwwheHe
nHctutyumje Bnage HP Knne.

Y KOHTEKCTYy AocajallhuxX akTMBHOCTM Ha HMBOY Briaga ABejy 3emarba, Yy
unrby yHanpehewa eKoHOMCKe capajhe U peanu3auuje npojekarta of 3ajeQHudKor
nHTepeca, y3 yyewhe peHOMUPaAHUX KMHECKMX KOMMaHWja U aHraxkoBae IokarnHe
rpafeBuHCKe onepatuMBe, YCMELWHO je peanu3oBaHO HEKOSIMKO  KpeauTHUX
apaHXxMaHa.

N3 no capa ogobpeHux KpeauTHUX cpeactaBa peanusoBaHu cy [pojekat
HabaBke ckeHepa 3a notpebe Ynpase uapuHa, [NpojekaT mM3rpagke Mocta 3eMyH-
Bopya ca npuctynHum caobpahajHunuama, MNMpea dasa MNakeT npojekta TE Koctonau-
b, lMpojekat wusrpagwe aytonyta E-763 (geoHunua O6peHoBau-Ibwur), [Npojekat
narpagwe aytonyta E-763 (meonHuua CypunH-O6peHoBau), Aok cy [pyra ¢asa
Maket npojekta TE Koctonau-b, [lNpojekaT mopepHusaumje U pPeKoHCTpyKuuje
MahapcKo-Ccprcke xenesHuyke Bese Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, oeoHuua
Beorpag LleHtap - Ctapa lNasoBa, lNpojekaT marpagte obunasHuue oko beorpaga
Ha aytonyTty E70/E75 (meoHuua: mocTt npeko peke Case ko OctpyxHuue-bybars
Motok) (Cektopu 4, 5 n 6), MNMpojekat narpagrwe aytonyta E-763, geoHuua MNperbuHa-
Moxera wn T[lpojekaT MogepHu3auMje U  PEKOHCTPYKUMje Mahapcko-cprcke
XenesHnyke Bese Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geonuuy Hoeu Cap-
CyboTunua-gpxaBHa rpaHvua (Kenebwja) n nsrpaghwa tonnosoga ObpeHoBau-Hoswm
Beorpag y Toky.

Capagtba No OCHOBY MOTMMCAHUX YroBopa Ca KMHECKMM KOMMaHujama, Kao
usgohauMma pagoBa, Yy MpoOjekTMMa BaXHe TpaHCNoOpPTHE WHMpaACcTpyKType Yy
Penybnuun Cpbuju (NyTeBn n xenesHuua) je MHTEH3MBHA U MOXEe Ce reHepariHo
OLEHWTU Kao Beoma 3agoBosbaBajyha.
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UnaHom 3. 3akoHa o byuety Penybnnke Cpbuje 3a 2020. roguHy (,Cnyx6eHun
rmacHnk PC”, ©6p. 84/19, 60/20-gp. nponuc, 62/20-gp. 3akoH, 65/20-gp. 3akoH u
135/20), opobpeHo je 3apyxumBarwe Penybnuke Cpbuje koa kuHecknx GaHaka y
nsHocy go 608.385.000 amepudkmx gonapa 3a ¢uHaHcupawe 85% BpeaHoCTU
Mpojekta narpagwe 6p3e caobpahajHuue - gpxkasHor nyta Ib pega Hoeu Cag -
Pyma (,®pywkoropcks kopmgop”) (y parbem Tekcty: [lpojekaTt), Aok he ce
npeoctanux 15% obesbehnsatn 13 Gyueta. 3akoHom o Byuety Penybnuke Cpbuje
3a 2021. rognHy (,Cnyx6eHun rmacHuk PC”, 6poj 149/20, 40/21 n 100/21), y unaHy 3.
W3HOC 3agyXewa 3a HaBedeHu npojekaT je nosBehaH Ha 610.000.000 amepunukux
Aonapa, ook je uctum vnaHom 3akoHa o 6ylety Penybnuke Cpbuje 3a 2022. roanHy
(,Cnyx6enun rnacHuk PC”, 6poj 110/21) Taj nsHoc npeunsnpaH n nsHocu 608.384.610
aMepu4KnX gonapa, Ha KOSMKO je U HaBeaeHn YroBop O 3ajMy NOTMUCaH.

Narpagta Ppylukoropckor kopugopa je o nocebGHor 3Hadaja 3a pasBoj
TpaHcnopTHor cuctema Cpbuje wn pgonpuHehe yHanpehewy edukacHoCTM W
€KOHOMCKMX KOPWUCTW y CceKTopy caobpahaja, cmarewy nocneguua TepeTHor
caobpahaja M HENOBOSbHMX yTuUaja Ha OKONMWHY, pacTepeherwy Apyrnx MNyTHUX
npaBaua, 6pxem npoToky caobpahaja, ywTegama y TpPOLIKOBMMA W BpEMEHY
nytoBawa, CMakewy Opoja caobpahajHux Hecpeha wun nocebHo, noBehamwy
6e3b6egHOCTN nelwaka U MO3UTUBHUM edeKkTUMa Ha XMBOTHY CPeaVHY CHUXKEHEM
HMBOa BGyKke 1 emMucuje LUTETHUX racosa.

lMpeomeTHa Tpaca ce Ha NoYeTKy Beayje Ha noctojehu gpxasHu nyT Ib pena
6poj 12 HoBu Caa-3perwaHuH-rpannua PymyHuje, a Ha Kpajy Ha nnaHupaHu ApXXaBHuU
nyT |16 peaga Pyma-lWa6au-Jlo3Huua, nosesyjyhu tako All BojsoguHy ca 3anagHum u
ceseposanagHum pgenom Cpbuje, OAHOCHO BeoMa BaXHe aAMWHUCTPATUBHE U
pernoHarnHe ueHTpe kao wTto cy: Hoen Cag, Pyma, LWWabau v JlosHnua, a nocpegHo u
Cpbujy ca bocHom u XepueroBuHom, XpBatckom u PymyHujom. lMopen 6Gorber
noeesnBaka ca HenocpeaHum W MehyHapoOHMM  OKpYXeHseM, Haj3Ha4ajHuju
WHTpapernoHanHu edektn peanusauuvje Kopugopa ornegajy ce y nodorbliaky
pernoHanHe nosvuuje y AOMEHy NpucTynavHoctu, y caobpahajHom pactepehemry
ypbaHmx nogpydja (obunasHmua oko Hoeor Capa, Wpura n Pyme) n yknakaky
TpaH3uTa ca nogpydja HauwoHnanHor napka ,Ppywka ropa”’ (u3rpagmwa TyHena).
Byaoyha 6p3a caobpahajHuua og Hosor Caga go Pyme nosesahe Tpu onwTtuHe:
Hoswu Cag, pwur n Pymy.

Hana 6. oktobpa 2020. roguHe noTtnucaH je KomepuuwjanHu yroBop o
npojekToBamwy N M3BONEHY pagoBa Ha marpagwu 6p3e caobpahajHuue - ApXaBHOTM
nyta Ib pega 6p.21, Hoen Cap - Pyma (,®pywkoropckmn kopugop”) namehy Bnage
Penybnunke Cpbuje, JasHor npegyseha ,[lytesu Cpbuje” beorpag, ,Kopugopa
Cpbuje” p.o.0. beorpag n China Road and Bridge Corporation (y garbem TekcTy:
KomepuujanHu yrosop), Ymme cy 6unun ncnyweHu ycrioBu ga ce KuHeckoj Export-
Import 6aHuUM 3BaHMYHO nogHece npujaBa 3a opobpere noTpebHor kpeguTa.
YroBopeHa ueHa 3a nspagy npojekTHO-TEXHUYKE OOKYMeHTauuje, nssohewe pagosa
n ncnopyky gobapa npema KomepumjanHom yrosopy nsHocu 715.746.600 amepuykmx
ponapa.

Mpema KomepumjanHom yrosopy [lpojekaT obyxBaTa wuspagy NpPOjEKTHO
TexHudke gokymeHTtaumje (Ycnyre) un ussohewe pagoBa v UCMOPYKY Yy peanusaumju
MpojekTa narpagre 6p3e caobpahajHuue-gpxasHor nyta Ib pega 6p. 21 Hosn Cag-
Pyma (,Ppywkoropcku kopugop”) (Pagosm).

36or nocebHux 3axTeBa pagoBa, yCBOjeHa je cnegeha nogena Ha geoHuue
ca NpUBPEMEHMM CTauMoHaXKama:

1) Heonnua 1 — letmwa ,Ayto-nyt E-75”-MMaparoBo ca nnaHupaHom
Tpacom apxasHor nyta 2.A pega 6p. 100 oag >KexerbeBor Mocta Ao netrbe ,AyTo-
nyTt E-75" og km 6+900 go km 18+1797;

2) Heonnua 2 — T[MaparoBo-nodetak obunasHuue oko Pyme of Km
18+179 0o kM 34+657, ca Kpy»>KHOM PacKpCHULOM 3a MPUKIbyYeH-e FIOKanHor nyta 3a
BpaHuk Ha km 24 + 300;
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3) Heonnua 3 — lMNeTtrba ,Kah’- MNMetpoeapaaguH (netrea ,AyTto-nyT E-75”)
oa km 0+000 go km 6+900;

4) HeoHuua 4 — obunasHmua oko Pyme og km 34+657 no km 45+178.

Ycnyre npeactaBrbajy akTUBHOCTM Ha npunpemu lNpojekta 3a rpaheBUHCKY
noseony, lNpojekta 3a nssohewe, lNpojekta n3BegeHor objekra no 3aBpLUETKY U CBUX
Apyrux npojekata u enabopata noTpebHux 3a gobujawe rpaheBuHCKe [03BOME U
n3sofewe pagosa y cknagy ca ogpenbama 3akoHa O NnaHuparby U nsrpagrmu.

Takohe, W3Bohau ce obGaBesyje ga wu3pagm ogrosapajyhmu [pojekat 3a
n3soherwe pagoBa M ocTany [AOKYMeHTauujy Koja je y ckrnagy ca 3akoHuma
Penybnuke Cpbuje HeonxogHa 3a um3Bohewe pagoBa nowTo Aobuje no3uTuBaH
n3BeLlTaj TeEXHNYKE KOHTpone, Ykibydyjyhu n lNpojekat opraHmnsauuje rpagunuita ca
npucTynHuM caobpahajHuuama.

N3Bohewe PagoBa nogpasymeBa usrpagwy 6p3e caobpahajHuue-apxaBHoOr
nyta Ib pega 6p. 21 Hoeu Cag-Pyma (,®Opywkoropckn kopugop”), kKao u
npubasrbawe CBUX aTecTa, cepTudukaTa u UCNUTMBaHa HEONXOAHMX 3a NOoCTynak
TexXHUJKor npernega wn pobujakbe ynotpebHe possone. 3a uM3BpLUEHE CBUX
YrOBOPEHMX ycrnyra n m3Boherwe CBUX YroBOpeHUX pagoBa, V3Bohay je ayxaH aa
nowTyje cBe Baxehe 3akoHcke nponuce Penybnuke Cpbuje n npubaBn cee
notpebHe nuueHue.

Cee ycniyre, pagoBu, akTUBHOCTM M ucnopyke no KomepuwmjanHom yroBopy
Ouhe 3aBpuleHn y poky of 48 meceum og [laHa noyeTka Ha [JeoHuum 2.

Mnahawa no KomepuujanHom yroBopy Bplmhe ce npemMa MeceyHuUM
NpMBpEMEHUM CcuUTyauujama y cknagy ca OCTBapeHMM MeCeYHMM HanpeTKoM
n3BpLleHa pagosa.

3akrbyykom 05 bpoj: 481-9241/2020 og 19. HoBembpa 2020. rognHe, Bnaga
Peny6nuke Cpbuje je ycBojuna kpeguTHy npujaBy 3a nosnawheHor Kynua, Koja je ca
npatehom gokymeHTtauunjom 23. HoBembpa 2020. roguHe ynyheHa npeko AmbGacaae
HP KuHe kMHeckMMm HagneXxHum opraHvMma Ha oueHy nogoOHOCTM OBOr MpojekTa 3a
onobpere 3ajma nog npedepeHumnjanHum ycnosmma.

Ha ocHOBYy TpaxeHux (UHaHCUKjCKMX yCrioBa y KPeaWTHOj npujaBu U oueHe
nogHeTe TexHudke u apyre npatehe JoKymeHTauuje, HaanexHn OpXaBHU OpraHu u
CTpyyHe cnyxbe kunHecke Export-lmport 6aHke NOBOSBLHO Cy oueHunuM nogobHoCT
Mpojekta 3a KpeaAuTHO (uHaHcupawe u ogobpunu Penybnuum Cplbuju TpakeHa
cpeactBa. HakoH Tora, kuHecka 6aHka je MwuHucTapcTBy (huvHaHcuja goctaBuna
HaupTt ogrosapajyher yroBopa o 3ajMy nof npedepeHumjanHum ycnosuma. Kako je
pe4 O TUMCKOM YroBopY, NPEroBopu Cy 06aBrbEHN ENEKTPOHCKUM MyTEM.

3akrbyykom Bnage 05 bpoj: 481-10346/2021 oa 10. HoBembpa 2021. roguHe,
ytBpheHa je OcHoBa 3a Bohewe nperoBopa u ycBojeH HaupT yroBopa o 3ajmy 3a
KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lpojekat unarpagkwe 6p3e caobpahajHuue Hosu
Cag - Pyma (,®pywkoropcku kopugop”), nameny Bnage Penybnuke Cpbuje, kojy
npegcraesba MnHucTapcTeo huHaHcuja, kKao 3ajmMonpumua n knHecke Export-Import
GaHke, Kao 3ajMogasua.

YroBopom 0 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lpojekat usrpagwwe
Op3e caobpahajuuue Hoeu Cap - Pyma (,Ppywikoropcku kopugop”) namehy Bnage
Penybnuke Cpbuje kojy npeacrtaBba MuHMcTapcTBo pmHaHcuja kao 3ajmonpumua un
knHecke Export-Import 6aHke kao 3ajmogasua, Penybnvum Cpbuju cy ogobpeHu
cnegehy oMHaHCKjCKN YCrOBU:

- M3HoC kpeguta: oo 608.384.610 amepwuukmux gonapa, 3a nokpuhe 85%
BpeAHOCTU npojekta no KomepuujanHom yroesopy;

- nHaHCcHpare u3 concTBeHnx cpeacrasa Penybnvke Cpbuje oo nsHoca of
107.361.990,00 amepudkmx fgonapa, WTO YuHM 15% yroBopeHe BpegHOCTM MO
KomepuwujanHom yrosopy;

- pok pocneha kpeguta: 20 roguMHa ykribydyjyhm u nepuog nodeka og net
roguHa, ook je nepuwopg otnnaTte rnaesHuue 15 rognHa y 30 nonyrogmiikbux pata Koje
pocnesajy 15. maja n 15. HoBembpa cBake roguHe;
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- nepuwog pacrnonioKMBOCTW  KpeauTa neT roguHa, Y3 MoryhHocT
NpoAyXeTKa;

- roguvwra kamatHa ctona: domkcHa ao 3% roguiimse;

- 3ajmonpumal;: Bnaga Peny6nnke Cpbuje, Kojy npeacrasiba

MwuHucTapcTBo huHaHcwja;
- TpowkoBwu obpage kpeauta: no ctonu oa 0,5% Ha ykynaH usHoc kpeguTa
(nnaha ce jegHoOKpaTHO);

- MpoBu3Mvja Ha HenoByYeHa cpeacTaa: no ctonu og 0,5% roguwmse;

- puHaHcujep: Penybnuka Cpbuja kojy npegctasiba MuHncrapcteso

rpaheBunHapcTBa, caobpahaja n nHdpacTpykType;

- umHBecTuTop: JaBHo npeaysehe ,lMytesn Cpbuje” beorpag;

- Hapyuunau;: ,Kopmagopu Cpbuje” g.o.o. beorpag;

- wm3eBohay: China Road and Bridge Corporation.

Y unrby ykibyumBamwa y cuctem 6p3nx caobpahajHuua eBpornckor 3Hauvaja,
HaMEH-EHMX MPBEHCTBEHO TPAH3UTHOM W TYpUCTMYKOM caobpahajy, peanusauuja
npeamMeTHOr npojekta gogatHo he cTtuMmynucaTn nHocTpaHe caobpahajHe TokoBe fa
KopuCTe rnaBHe npasue NyTHe mpexe y Penybnnun Cpbuju.

Il OBJAWKLEHE  OCHOBHUX  MPABHUMX  UHCTUTYTA U
NOJEONHAYHMX PELLEHA

Oppenbom yunaHa 1. oBor 3akoHa npegsuha ce notephuBare YrosBopa o
3ajMy 3a kpeauT 3a noenawheHor kynua 3a Npojekat narpagkwe 6p3e caobpahajHuue
Hoen Cag — Pyma (,Ppywkoropckn kopugop”) namehy Bnage Penybnuke Cpbuje
Kojy npeactasrba MuHUCTapcTBO hUHaHCKja kao 3ajmonpumua U kuHecke Export-
Import 6aHke kao 3ajmogaBua, noTnucaHor 26. jaHyapa 2022. rognHe, y opuriHany
Ha EHrNecKOM je3uKy.

Oppenba unaHa 2. OBOr 3aKOHa CaapXu TEKCT YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT 3a
noenawheHor kynua 3a lNpojekaT uarpagkwe 6p3e caobpahajumue Hosn Cag — Pyma
(,Ppywkoropckn kopugop”) mamehy Bnage Penybnuke Cpbuje Kojy npencrtaBrba
MwuHucTtapcTBo buHaHcuja kao 3ajmonpumua n kuHecke Export-Import 6aHke kao
3ajmopgaBua, y opurmHany Ha eHrrieckoM jesnky Uy NpeBoay Ha CPrCKM je3uk.

Oppenbom unaHa 3. ypehyje ce cTynawe Ha cHary OBOr 3aKOHa.

IV. MPOLEHA M3HOCA ®NHAHCUNJCKNX CPEOCTABA MNMOTPEBHMX 3A
CNPOBOBHEHE 3AKOHA

3a cnpoeoherwe oBor 3akoHa ob6e3behmBahe ce cpenctBa y OGyuety
Peny6nuke Cpbuje.

V. PA3J1031 3A JOHOLWIEHE 3AKOHA 1O XUTHOM MOCTYTKY

Pa3nosu 3a goHoLlewe OBOr 3aKOoHa MO XMTHOM MOCTYMKY, CarflacHO YnaHy
167. lMocnosHuka HapogHe ckynwTtuHe (,Cnyx6eHn rnacHuk PC”, 6poj 20/12-
npeunwheH TEKCT) npou3nase M3 YMkeHuLe [a je NnoBnayerwe cpeacraBa 3a
durHaHcupanse lNpojekTa yCNoBSbEHO CTyNnakeM Ha CHary OBOr 3aKOHa.



